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La 1ª declinazione. • L’aggettivo femminile e la sua concordanza. • La costruzione 
latina. • Le particolarità della 1ª declinazione. • L’indicativo presente di sum. • Le congiunzioni 
copulative e avversative. • Il complemento di denominazione. • Il complemento di stato in luogo. •

Le coniugazioni latine. • L’indicativo presente delle quattro coniugazioni attive. • Le congiunzioni 
disgiuntive. • Il complemento predicativo del soggetto e del complemento oggetto.

Argomenti

1  Analizza e traduci le seguenti espressioni.
FORMA CASO NUMERO ANALISI LOGICA TRADUZIONE

ancillarum sedularum
terram fecundam
ancillae sedulae gen

parvae insulae nom.

albă columbă voc.

bullas aureas

2  Inserisci il complemento di denominazione.

1. Insulă . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pulchră est. 
  (Sardiniă, -ae, f.)

2. Amamus (amiamo) insulam . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
  (Siciliă, -ae, f.)

3. Piratae insulam . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  vastant. 
  (Siciliă, -ae, f.)

4. Oras . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . insulae visitamus. 
  (Siciliă, -ae, f.)

3  Analizza e traduci, poi ordina la frase.
CASO O TEMPO VERBALE ANALISI LOGICA TRADUZIONE

1.  Syracusae
in Siciliā
sunt

Traduzione  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
2. In arcā

matris familias
pretiosae
gemmae
sunt

Traduzione  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

 Cognome e nome ......................................................................................................................... Classe .......................... Data ...............................................
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CASO O TEMPO VERBALE ANALISI LOGICA TRADUZIONE

3. Epulae
gratae
matronis
sunt

Traduzione  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
4. In provinciā

Asiā
piratae
insidias
parant

Traduzione  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

4  Analizza le seguenti forme verbali.
FORMA PERSONA CONIUGAZIONE LATINA TRADUZIONE

1. desiderant
2. habet
3. es
4. invenimus
5. estis

5  Sottolinea in rosso i complementi predicativi del soggetto e in blu i 
complementi predicativi dell’oggetto.

1. Puellae laetae cantant.
2. Romam aeternam putamus.
3. Domină monet severă ancillas.
4. Matronae cen ant serenae in silvā.
5. Putamus Syracusas Siciliae gemmam.

6  Indica nella parentesi il complemento espresso dalla parola sottolineata, poi 
traduci la frase.

1. Puellae laetae (. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .) legunt poëtarum fabulas.
 Traduzione  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

2. In silvā (. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .) ferae beluae sunt.
 Traduzione  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
3. Terră insulae Siciliae (. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .) fecundă est.
 Traduzione  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
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 Cognome e nome ......................................................................................................................... Classe .......................... Data ...............................................
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La 1ª declinazione. • L’aggettivo femminile e la sua concordanza. • La costruzione 
latina. • Le particolarità della 1ª declinazione. • L’indicativo presente di sum. • Le congiunzioni 
copulative e avversative. • Il complemento di denominazione. • Il complemento di stato in luogo. •

Le coniugazioni latine. • L’indicativo presente delle quattro coniugazioni attive. • Le congiunzioni 
disgiuntive. • Il complemento predicativo del soggetto e del complemento oggetto.

Argomenti

1  Traduci.
Antiche attività italiche

Agricolae terram colunt et eam (la) fecundam reddunt, in silvis beluas necant, in aris 
albas capellas deis et deabus mactant; matronis et fi liis familias rosarum et violarum 
copiam dant. Nautae navigant, contra (contra + acc. = contro) piratarum insidias 
pugnant, tranquillas insulam Siciliam et insulam Sardiniam reddunt, divitias patriae 
parant. Litterarum poëtae agricolas laudant, iucundas fabulas narrant, magnas 
reddunt Italiam et Romam.
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
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2 VERIFICA SOMMATIVA unità 4 • 5 • 6

La 2ª declinazione. Il complemento di modo. • I nomi neutri della 2ª declinazione 
e loro particol arità. • Il complemento di mezzo. • L’imperativo presente di sum e delle quattro 
coniugazioni. • L’uso delle preposizioni. • I complementi di luogo e loro particolarità.

Argomenti

1  Analizza e traduci in tutti i modi possibili i seguenti sostantivi.

FORMA CASO NUMERO ANALISI LOGICA

servi

dominos
piris

equorum
magister

agrum
puerorum
bella

exemplum

bellis

2  Traduci in tutti i modi possibili le seguenti forme e sottolinea i termini che 
costituiscono particolarità.

fi li mi . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  deis . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

donorum . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . lupe . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

in castra . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pelagus . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

puerus . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Aemili . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .



2 VERIFICA SOMMATIVA

10

3  Analizza e traduci le seguenti forme verbali.

FORMA PERSONA CONIUGAZIONE LATINA TRADUZIONE

flet
es!
laudate!
lege!
pugnas
estis

4  Indica nella parentesi il tipo di complemento espresso dalla parola sottolineata.

1. Aemili amici Romae (. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .) sunt.
2. Magnā cum laetitiā (. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .) discipuli magistri libros legunt.
3. Ex Hispaniā (. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .) nautae Romam perveniunt.
4. Pueri pilā (. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .) ludunt in horto (. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .) apud silvam.
5. Per servum (. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .) dominus hortum colit.
6. Magistri exemplis (. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .) pueri intellegunt.
7. Puer, Vergilii (. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .), libros lege!

5  Traduci le frasi dell’esercizio n. 4.

1.  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

2.  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

3.  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

4.  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

5.  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

6.  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

7.  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .



1111

 Cognome e nome ......................................................................................................................... Classe .......................... Data ...............................................

10

2 bis VERIFICA SOMMATIVA unità 4 • 5 • 6

La 2ª declinazione. • Il complemento di modo. • I nomi neutri della 2ª declinazione 
e loro particolarità. • Il complemento di mezzo. • L’imperativo presente di sum e delle quattro 
coniugazioni. • L’uso delle preposizioni. • I complementi di luogo e loro particolarità.

Argomenti

1  Traduci.

Nettuno
Neptunus deus pelagi, rivorum, fl uviorum est. Vivit in Oceano. Equi deum per pelagus 
ducunt: fuscinam (tridente) habet, signum imperii. Fascinā procellas et ventos movet 
aut pelagus tranquillum reddit, creat etiam pulchras insulas. Nautae pelagi insidias 
timent et saepe (spesso) deum orant. Neptunus praesertim (soprattutto) equum et 
delphinum amat. Syracusis et Delphis oppidi incolae magnā cum laetitiā deo dona 
praebent: simulacra, templa, equos et delphinos.

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
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3 VERIFICA SOMMATIVA unità 7 • 8 • 9

Gli aggettivi della 1ª classe. • L’indicativo imperfetto di sum e delle quattro 
coniugazioni. • Il complemento di causa. • Gli aggettivi e i pronomi possessivi. • Gli aggettivi 
pronominali. • L’indicativo futuro di sum e delle quattro coniugazioni. • Il complemento di compagnia 
e di unione. • L’aggettivo sostantivato. • L’indicativo perfetto di sum e delle quattro coniugazioni. 
• Il complemento di fine.

Argomenti

1  Traduci in tutti i modi possibili le seguenti espressioni.

piri altae  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

iusta . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

cerasorum albarum . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

nautas peritos . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

poëtă clare . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

2  Completa i seguenti sintagmi e traduci.

1. viri honest . . . . . . . . . . . . ;  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
2. donum grat . . . . . . . . . . . . ;  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
3. terra nigr . . . . . . . . . . . . ;  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
4. poëtarum clar . . . . . . . . . . . . ;  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
5. nautae perit (nom.) . . . . . . . . . . . . ;  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

3  Inserisci nelle seguenti frasi l’aggettivo opportuno (tra solus, totus, alius, unus).

1. Poëtae pulchra . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Italiae laudant.
2. Aviă . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . deambulat in horto.
3. Piratae . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .populi oras vastabant.
4. Audaciă . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . viri Troianos vincebat.
5. Romani non . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Deo oboediebant.

4  Analizza le seguenti forme verbali.

FORMA MODO TEMPO PERSONA CONIUGAZIONE TRADUZIONE

amabunt
dixit
legebant
legitis
agemus



3 VERIFICA SOMMATIVA

131312

FORMA MODO TEMPO PERSONA CONIUGAZIONE TRADUZIONE

age!
erant
vidimus
veniebat
dedit

5  Indica nella parentesi il complemento del la parola sottolineata.

1. Puellă cum ancillā (. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .) ad Forum pervenit.
2. Dominus cum servis (. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .) deambulat.
3. Ob aviae morbum (. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .) matronă medicum vocat.
4. Matronă laetă est propter fi liae nuptias (. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .).
5. Templa totīus Graeciae (. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .) rosis ornata erant.
6. Aviă bona parat ad puerorum gaudium (. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .).

6  Traduci le frasi dell’esercizio 5.

1.  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

2.  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

3.  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

4.  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

5.  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

6.  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
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3bis VERIFICA SOMMATIVA unità 7 • 8 • 9

Gli aggettivi della 1ª classe. • L’indicativo imperfetto di sum e delle quattro 
coniugazioni. • Il complemento di causa. • Gli aggettivi e i pronomi possessivi. • Gli aggettivi 
pronominali. • L’indicativo futuro di sum e delle quattro coniugazioni. • Il complemento di compagnia 
e di unione. • L’aggettivo sostantivato. • L’indicativo perfetto di sum e delle quattro coniugazioni. 
• Il complemento di fine.

Argomenti

1  Traduci.

Augusto
Caius Octavianus Brutum et Cassium, (Cassius, -ii, m. = Cassio) Caesaris interfectores 
(uccisori di Cesare), profl igat, deinde magna agit: cum copiis in Italiam revertit. Ad 
sua gloriam contra Antonium et Cleopatram, Aegypti reginam, pugnat et apud Atium 
(Azio) vicit. Romani eum (lo) Augustum appellant et victoriam celebrant. Octavianus in 
Circo ludos et naumachias (naumachia, -ae, f. = battaglia navale) toti populo praebet et 
agros veteranis (veteranus, -i, m. = veterano) donat. Romae incolae simulacra et templa 
aedifi cant. Augustus litteras amabat, nam multos claros poëtas adiuvabat; Vergilius, 
Horatius et alii celebrabant Augusti imperium. Octaviani famă magnă erat, est et erit.
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La terza declinazione. • La terza declinazione. Il primo gruppo. • Il complemento 
di tempo determinato. • Il complemento di tempo continuato. • La terza declinazione. Il secondo 
gruppo. • In verbi in -io della terza coniugazione. • Il complemento di materia.

Argomenti

1  Analizza e traduci i seguenti sostantivi.

FORMA CASO TRADUZIONE

militum
ducibus
tempora
urbium
maria
animali
iuvenum
corpora
consuli
amorem

2  Traduci.

capiemus . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

rapiunt . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

rapuisti . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

es! . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

fuimus . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

erimus . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

lege! . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

capies . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

monebam . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

dixerunt . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

3  Sottolinea gli errori e scrivi nell’apposito spazio la forma corretta.

1. Saepe Germanorum corpa magna sunt.  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

2. Montum fl ores odorosi sunt.  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

3. In bello magnă fuit virus equitium.  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

4. Semper grată erit memoriă parentium.  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

5. Honesti civum concordiam amant.  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
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4  Completa le seguenti frasi, inserendo il sostantivo opportunamente declinato.

1. Piscatores multos pisces in . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (navis, navis, f.) ponunt.
2. Prudentibus consiliis, magister, coërce . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (iuvenis, -is, m.) 

audaciam.
3. Cum . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (homo, hominis, m.) honestis semper amicitiam iunge!
4. Autumno . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (arbor, arboris, f.) folia perdunt.
5. Matronarum . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ..(torquis, torquis, m.) ex auro sunt. 

5  Indica nella parentesi il tipo di complemento espresso dalla parola 
sottolineata.

1. Cives saepe pacem (. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .) cupiunt.
2. Nocte (. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .) in caelo mira sidera sunt.
3. Senecă, Romanus philosophus, suā vitā (. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .) multa opera scripsit.
4. Antiquis temporibus (. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .) cives mores maiorum colebant.
5. Nocte (. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .) piratae Syracusis pulchras puellas rapuerant.
6. In Romanorum mensis multae pretiosae ampullae vitreae (. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .) 

erant.

6  Traduci le frasi dell’esercizio 5.

1.  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

2.  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

3.  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

4.  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

5.  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

6.  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
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La terza declinazione. • La terza declinazione. Il primo gruppo. • Il complemento 
di tempo determinato. • Il complemento di tempo continuato. • La terza declinazione. Il secondo 
gruppo. • In verbi in -io della terza coniugazione. • Il complemento di materia.

Argomenti

1  Traduci. 

Chi guarda le stelle... cade nel pozzo!
Antiquis temporibus homo multa sidera cognoscebat. Olim nocte per urbis vias 
deambulabat, caelum observabat et in puteum ex lapide cecidit. Clamavit et homo, 
qui (che) astra non cognoscebat, pervenit et astronomo dixit: «Cur (Perché) in puteum 
cecidisti?». Astronomus respondit: «Non eum (lo) vidi, nam astra in caelo observabam». 
Tum alter homo dixit: «Observas caelum et quae (le cose che) ante tuos pedes sunt, 
ignoras?»

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
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La terza declinazione. • Il terzo gruppo. • Il complemento di argomento. 
• Particolarità della terza declinazione. • Il dativo di possesso. • L’indicativo piuccheperfetto di 
sum e delle quattro coniugazioni. • Il complemento di limitazione. • Gli aggettivi della seconda 
classe a tre e a due uscite.

Argomenti

1  Sottolinea l’errore e correggi a lato.

1. Hiemis frigus saepe tussem hominibus parat.  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

2. Pulchram Neapolem urbem visitavimus.  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

3. Iovi, exaudi nostras preces!  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

4. Bovum labor utilis agricolis est.  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

5. In Circo servis vim defecit.  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

2  Traduci in tutti i modi possibili.

1. acre bellum  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

2. celebrium poëtarum  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

3. mella dulcia  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
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3  Riscrivi le frasi, inserendo il dativo di possesso al posto di habeo.

1. Milites Romani multum animum habebant.
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5 VERIFICA SOMMATIVA

191918

4  Traduci.

posuerat . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

steterant . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

deleveratis . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

dormiverat . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

placueras . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

amaveramus . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

fueramus . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

fregeras . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

miserat . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

credideram . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

5  Indica nella parentesi il tipo di complemento espresso dalla parola 
sottolineata.

1. Meā sententiā (. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .), tuus sermo eloquens fuerat.
2. Seneca librum scripsit de brevitate (. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .) vitae. 
3. Petronius omnes elegantiā (. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .) superabat
4. Paulus calliditate (. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .) suos amicos superaverat.
5. Consules saepe de pace (. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .) disputabant.
6. Demosthenes eloquentiā (. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .) alios Graecos oratores superaverat.

6  Traduci le frasi dell’esercizio 5.
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5 bis VERIFICA SOMMATIVA unità 12 • 13 • 14

La terza declinazione. • Il terzo gruppo. • Il complemento di argomento. 
• Particolarità della terza declinazione. • Il dativo di possesso. • L’indicativo piuccheperfetto di sum e 
delle quattro coniugazioni. • Il complemento di limitazione. • Gli aggettivi della seconda classe.

Argomenti

1  Traduci.

L’asino e la luna
Fessi pastores in prato apud Tiberim dormiebant. In fl umine lunae plenae imago erat, 
pastores dulci cum voluptate observabant et de astro disceptabant. Asinus debilis et 
fessus, ob sitim ad fl umen appropinquavit. Ob nigras nubes pastores lunam iam (più) 
non viderunt; pastoribus, asinus eam (la) biberat. Forti clamore eum (lo) ceperunt et 
vi eum (lo) ante iudices duxerunt. Iudices stulti pastorum verbis crediderunt et asinum 
capite damnaverunt (condannarono a morte). At lună rursus splendidă in caelo fuit 
et iudices miserum animal liberaverunt.
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6 VERIFICA SOMMATIVA unità 15 • 16 • 17

Gli aggettivi della seconda classe a una uscita. • Il complemento di qualità. • Il 
complemento di vantaggio e di svantaggio. • L’indicativo futuro anteriore di sum e delle quattro 
coniugazioni. • Il participio presente. • Il participio passato. • Il complemento d’agente e di causa 
efficiente. • La quarta declinazione. • Le particolarità della quarta declinazione. • Il complemento 
di abbondanza e di privazione.

Argomenti

1  Declina i seguenti sostantivi nei casi richiesti.

FORMA
GENITIVO 

SINGOLARE
DATIVO 

SINGOLARE
GENITIVO 
PLURALE

ABLATIVO 
PLURALE

equitatus, -us, m.
exercitus, -us, m.
senatus, -us, m.
genu, -us, n.
lacus, -us, m.
quercus, -us, f.
portus, -us, m.

2  Traduci le seguenti espressioni in tutti i modi possibili.

cantu suavi  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

currui veloci  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

cornu dextrum  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

quercubus magnis  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

genu debile  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

3  Traduci.

dixerimus  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

fueris  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

fuerint  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

vicero  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
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vixeris  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

scripserimus  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

legerint  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

alueris  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

scripserit  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

subegeris  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

4  Scrivi la 1ª persona singolare della forma verbale richiesta.

FORMA PERFETTO PIUCCHEPERFETTO FUTURO ANTERIORE

lego
sum
scribo
duco
vivo
alo
vinco

5  a. Indica tra parentesi il tipo di complemento espresso dalla parola sottolineata.
b. Sottolinea in rosso i participi presenti, in blu i participi passati.

1. Antiqui nautae navigantes ad Siciliae oras Sirenes pulchris capillis et suavi voce
(. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .) viderunt.

2. In insulā Sardiniā multae oves albā lanā (. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .) sunt.
3. Insulă Siciliă abundat dulcibus vinis (. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .).
4. Asiă et Africă abundant animalibus ferocibus (. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .) viventibus 

in silvis.
5. Siciliae incolae, territi a piratis (. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .) fugiunt.
6. In epulis convivae lyrā (. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .) delectati, laeti sunt.
7. Alacer pater familias deos orabat et dulcem vitam fi liis (. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .) 

petiverat.
8. Cum amicis visitabo Syracusas plenas pulchris templis et monumentis

(. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .).
9. Ferox aper hortis et silvis (. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .) nocuerat.
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6  Traduci le frasi dell’esercizio 5.

1.  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

2.  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

3.  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

4.  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

5.  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

6.  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

7.  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

8.  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

9.  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
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Gli aggettivi della seconda classe a una uscita. • Il complemento di qualità. • Il 
complemento di vantaggio e di svantaggio. • L’indicativo futuro anteriore di sum e delle quattro 
coniugazioni. • Il participio presente. • Il participio passato. • Il complemento d’agente e di causa 
efficiente. • La quarta declinazione. • Le particolarità della quarta declinazione. • Il complemento 
di abbondanza e di privazione.

Argomenti

1  Traduci.

Il tradimento di Tarpea
Sabini, ultionis ardentes ob iniuriam mulierum raptarum a Romanis forti impetu, 
bellum gesserant: cum peditatu et equitatu castra sub arce Capitolinā posuerant. Hic 
(qui) exercitus milites vestalem Tarpeiam descendentem e Capitolio et haurientem 
aquam e fonte sacro sub quercu viderunt. Tatius, Sabinorum dux, urbis aditum ex 
eā quaesivit (le chiese). Tarpeiă tacuit, postea Tatius arcam plenam pretiosis donis 
promisit. Tum mulier motă monilium cupiditate, hostes in arcem duxit. Sed illic (lì) 
Tatii milites eam (la) necaverunt et eam (la) sepeliverunt sub scutis. 
Qui (chi) patriam prodiderit, iustam poenam accipiet.

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
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La quinta declinazione. • I pronomi personali e riflessivi. • I pronomi e gli aggettivi 
possessivi. • Il complemento di origine. 

Argomenti

1  Traduci le seguenti espressioni.

dies constitutae  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

die dictā  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

res secundae (voc.)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

rem publicam  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

rei diffi  cili  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

in rebus adversis  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

re familiari  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

res secundae (nom.)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

effi  gies aureas  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

rerum pulchrarum  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

2  Indica nella parentesi il complemento espresso dalla parola sottolineata.

1. E montibus (. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .) originem trahunt fl umina.
2. De rebus secundis (. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .) originem trahit hominum gaudium.
3. De civium concordiā (. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .) originem habet rei publicae pax.
4. Saepe a levibus rebus (. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .) magnae lites trahunt originem. 
5. Saepe e labore (. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .) originem trahit gaudium.

3  Traduci le frasi dell’esercizio 3.

1.  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

2.  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

3.  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

4.  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

5.  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

4  Traduci le seguenti espressioni.

memoria vestri  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

multi vestrum  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

in vestra urbe  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
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26

memor tui  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

in tua villa  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Faustus amat suos liberos  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

amamus puellam et eius diligentiam  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

multi eorum  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

5  Traduci i seguenti pronomi.

FORMA PRONOME TRADUZIONE

1. sibi
2. mei
3. nostri
4. nostrum
5. mihi
6. mecum
7. me
8. ego
9. vobis

10. sui

6  Completa le seguenti frasi, poi traduci.

1. Multi . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Syracusas amant.
  di noi

 Traduzione  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

2. Ego amo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . domum.
  la mia

 Traduzione  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

3. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . semper gratus ero.
  Ti 

 Traduzione  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

4. Nostri amici . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . sunt.
  con noi

 Traduzione  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

5. Amo stare . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
  con te 

 Traduzione  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

6. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . narrabo pulchras fabulas.
  Vi

 Traduzione  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
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La quinta declinazione. • I pronomi personali e riflessivi. • I pronomi e gli aggettivi 
possessivi. • Il complemento di origine. 

Argomenti

1  Traduci.

Il poeta e il buff one
Apud tyramnum clarus poëtă et scurră malus, ignorans et improbus vivebant. 
Tyramnus omnibus diebus pulchra munera scurrae ob stultas facetias dabat. Homo, 
ob tantam largitionem suam rem familiarem auxerat et dives et superbus erat; poëtă 
autem, originem trahens familia modesta, sapiens et humilis erat. Olim scurră poëtam 
rogavit (chiese al poeta): «Cur (perché) tu, valde sapiens, misere vivis in rebus tam 
adversis?» Respondit poëtă: «Quia (perché) noster dominus facetias amat et carmina 
contemnit».

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
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3  Traduci.

fuerunt  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
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5  Completa le frasi, aggiungendo il pronome relativo opportunamente declinato.

1. Maria . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Italiam alluunt multa sunt.
  (che)

2. Ille miser pater habebat fi lias . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  semper inter se discordes erant.
  (che)

3. Nympha Calypso per septem annos secum Ulixem tenuit . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . eam 
reliquit.

4. Aegypti multa animalia colebant . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  statuas dicaverunt.
  (ai quali)

5. Galliă est omnis divisă in partes tres, unam incolunt Belgae, aliam (la seconda) 
Aquitani, (Aquitani) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  iam dixi, tertiam Galli.

  (dei quali)

(che)
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6  Sottolinea il pronome relativo e traduci.

1. Tarpeiă, Romană virgo, quae Sabinorum monilia aurea et argentea cupiebat, 
tristem mortem habuit.
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

2. Caesar in Galliam misit milites qui in hostium insidias ceciderunt.
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

3. Pluto rapuit Proserpinam, quae in prato fl ores legebat, nam cupiebat eam ducere 
secum ad Inferos.
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

4. Sedulus agricola, qui diligenter agros coluerit, multos fructus colliget.
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

5. Vestales, quae sacrum ignem custodiebant, vivebant clausae in templo.
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
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I pronomi e gli aggettivi dimostrativi. • I pronomi e gli aggettivi determinativi.  
• I pronomi relativi.

Argomenti

1  Traduci.

L’anello del pastore Gige
Olim fuit Gyges (Gige), qui erat pastor regis Lydiae. Terră discessit magnis imbribus: 
pastor in illum hiatum descendit aeneumque equum, ut fabulae narrant, vidit cuius in 
lateribus fores erant. Gyges ostia aperuit et magnum corpus hominis mortui (morto)
vidit. Deinde anulum, qui erat in manu, extraxit et induit, inde in pastorum concilium 
pervenit. Ibi si (se) ad palmam convertebat anuli palam (pala, -ae, f. = castone) nemo 
(nessuno) eum videbat, ipse autem omnia videbat; rursus omnes eum videbant cum 
(quando) anulum in locum ponebat. Itaque anuli usu Gyges pervenit ad regnum, 
nam cupiebat regem necare. Hoc fecit: hostes sustulit nec quisquam (e nessuno) in 
facinoribus eum vidit. Sic adhibuit anulum et fuit Lydiae rex.
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1 VERIFICA SOMMATIVA

1  ancillarum sedularum: gen. – plur. – delle 
laboriose ancelle
terram fecundam: acc. – sing. – la terra fertile
ancillae sedulae: gen. – sing. – della laboriosa ancella
parvae insulae: nom. – plur. – le piccole isole
albă colomba: voc. – sing. – o bianca colomba
bullas aureas: acc. – plur. – le bolle auree
2  1. Sardiniă • 2. Siciliam • 3. Siciliam • 4. Siciliae 
3  1. Syracusae: nom. plur. – soggetto – Siracusa
in Siciliā: abl. sing. – compl. st. in luogo – in Sicilia
sunt: ind. pres. 3ª pers. plur. – pred. verb. – sono (è)
Siracusa è in Sicilia.
2. In arcā: abl. sing. – compl. st. in luogo – Nello 
scrigno
matris familias: gen. sing. – compl. spec. – della 
madre di famiglia
pretiosae: nom. plur. – attr. del sogg. – preziose
gemmae: nom. plur. – sogg. – gemme
sunt: ind. pres. 3ª pers. plur. – pred. verb. – ci sono
Nello scrigno della madre di famiglia ci sono 
preziose gemme.
3. Epulae: nom. plur. – sogg. – Il banchetto
gratae: nom. plur. – nome del pred. – grato
matronis: dat. plur. – compl. term. – alle matrone
sunt: ind. pres. 3ª pers. plur. – copula – sono (è)
Il banchetto è gradito alle matrone.
4. In provinciā: abl. sing. – compl. st. in luogo – 
Nella provincia
Asiā: abl. sing. – compl. denom. – d’Asia
piratae: nom. plur. – sogg. – i pirati
insidias: acc. plur. – compl. ogg. – l’insidia
parant: ind. pres. 3ª pers. plur. – pred. verb. – 
preparano
Nella provincia d’Asia i pirati preparano l’insidia.
4  1. desiderant: 3ª pers. plur. – 1ª – desiderano
2. habet: 3ª pers. sing. – 2ª – ha
3. es: 2ª pers. sing. – esse – sei
4. invenimus: 1ª pers. plur. – 4ª – troviamo
5. estis: 2ª pers. plur. – esse – siete
5  1. laetae (pred. sogg.) • 2. aeternam (pred. 
ogg.) • 3. severă (pred. sogg.) • 4. serenae (pred. 
sogg.) • 5. gemmam (pred. ogg.)
6  1. compl. pred. sogg. Le fanciulle leggono liete 
i miti dei poeti. • 2. compl. st. in luogo. Nel bosco 
ci sono belve feroci. • 3. compl. denom. La terra 
dell’isola di Sicilia è fertile.

1 bis Antiche attività italiche

Gli agricoltori coltivano la terra e (la) rendono 
fertile, nelle selve uccidono gli animali feroci, 
sugli altari sacrificano bianche caprette agli dei 

e alle dee, danno abbondanza di rose e di viole 
alle matrone e alle figlie di famiglia. I marinai 
navigano, combattono contro l’insidia dei pirati, 
rendono tranquille le isole di Sicilia e di Sardegna, 
procurano grandezza alla patria. I poeti della 
letteratura lodano gli agricoltori, narrano 
piacevoli favole, rendono grande Roma e l’Italia.

2 VERIFICA SOMMATIVA

1  servi : gen. – sing. – compl. spec. // nom. – plur. 
– sogg. // voc. – plur. – compl. voc.
dominos: acc. – plur. – compl. ogg.
piris: dat. – plur. – compl. term. // abl. – plur. – 
compl. mezzo
equorum: gen. – plur. – compl. spec.
magister: nom. – sing. – sogg. // voc. – sing. – 
compl. voc.
agrum: acc. – sing. – compl. ogg.
puerorum: gen. – plur. – compl. spec.
bella: nom. – plur. – sogg. // acc. – plur. – compl. 
ogg. // voc. – plur. – compl. voc.
exemplum: nom. – plur. – sogg. // acc. – plur. – 
compl. ogg. // voc. – plur. – compl. voc.
bellis: dat. – plur. – compl term. // abl. – plur. – 
compl. mezzo
2  fili mi, deis, in castra, pelagus, Aemili
o figlio mio • agli dei, con gli dei • dei doni • o lupo 
• nell’accampamento • il mare (sogg. /compl. ogg.), 
o mare! • ai fanciulli, con i fanciulli • o Emilio
3  flet: 3ª pers. sing. – 2ª – egli piange • es! : 2ª 
pers. sing. – esse – sii tu! • laudate!: 2ª pers. plur. – 
1ª – lodate voi! • lege!: 2ª pers. sing – 3ª – leggi tu! 
• pugnas: 2ª pers. sing. – 1ª – tu combatti • estis: 2ª 
pers. plur. – esse – voi siete
4  1. compl. st. in luogo • 2. compl. modo • 3. 
compl. moto da luogo • 4. compl. mezzo; compl. 
st. in luogo • 5. compl. mezzo • 6. compl. mezzo • 
7. compl. spec.
5  1. Gli amici di Emilio sono a Roma. • 2. Gli 
alunni leggono i libri del maestro con grande 
gioia. • 3. I marinai giungono a Roma dalla 
Spagna. • 4. I fanciulli giocano a palla nel giardino 
presso il bosco. • 5. Il padrone coltiva il giardino 
per mezzo del servo. • 6. I fanciulli capiscono per 
mezzo degli esempi del maestro. • 7. O fanciullo, 
leggi i libri di Virgilio.

2 bis Nettuno

Nettuno è il dio del mare, dei ruscelli, dei fiumi. 
Vive nell’Oceano. I cavalli conducono il dio per 
il mare; ha il tridente, segno del potere. Con 
il tridente muove le tempeste e i venti o rende 
tranquillo il mare, crea anche belle isole. I marinai 
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temono l’insidia del mare e spesso pregano il dio. 
Nettuno ama soprattutto il cavallo e il delfino. 
A Siracusa e a Delfi gli abitanti della città con 
grande piacere offrono al dio molti doni: statue, 
templi, cavalli e delfini.

3 VERIFICA SOMMATIVA

1  i peri alti (sogg./compl. ogg.), o peri alti • le 
cose giuste (sogg./compl. ogg.), o cose giuste • dei 
bianchi ciliegi • gli esperti marinai (compl. ogg.) 
• o illustre poeta
2  viri honesti gli uomini onesti • donum gratum 
dono gradito • terram nigram la terra nera • 
poëtarum clarorum dei poeti famosi • nautae 
periti del nocchiero esperto
3  1. totīus • 2. solă • 3. alīus • 4. unīus • 5. uni
4  amabunt: ind. – futuro – 3ª pers. plur. – 1ª – 
ameranno
dixit: ind. – perfetto – 3ª pers. sing. – 3ª – disse, ha 
detto, ebbe detto
legebant: ind. – imperfetto – 3ª pers. plur. – 3ª – 
leggevano
legistis: ind. – perfetto – 2ª pers. plur. – 3ª – 
leggeste, avete letto, aveste letto
agemus: ind. – futuro – 1ª pers. plur. – 3ª – agiremo
age!: imp. – presente – 2ª pers. sing. – 3ª – agisci!
erant: ind. – imperfetto – 3ª pers. plur. – esse – erano
vidimus: ind. – perfetto – 1ª pers. plur. – 2ª – 
vedemmo, abbiamo visto, avemmo visto
veniebat: ind. – imperfetto – 3ª pers. sing. – 4ª – veniva
dedit: ind. – perfetto – 3ª pers. sing. – 1ª – diede, 
ha dato, ebbe dato
5  1. compl. compagnia • 2. compl. compagnia 
• 3. compl. causa • 4. compl. causa • 5. compl. 
specificazione • 6. compl. fine
6  1. La fanciulla giunge al Foro con l’ancella. • 2. 
Il padrone passeggia con i servi. • 3. A causa della 
malattia della nonna la matrona chiama il medico. 
• 4. La matrona è lieta per le nozze della figlia. • 5. I 
templi di tutta la Grecia erano ornati di rose. • 6. La 
nonna prepara buone cose per la gioia dei fanciulli.

3 bis Ottaviano

Ottaviano sconfigge Bruto e Cassio, uccisori di 
Cesare, poi compie grandi imprese: con le milizie 
torna in Italia; per la sua gloria combatte contro 
Antonio e Cleopatra, regina d’Egitto, e vince presso 
Azio. I Romani lo chiamano Augusto e celebrano la 
vittoria. Ottaviano offre nel Circo giochi e battaglie 
navali a tutto il popolo e dà campi ai veterani. A 
Roma gli abitanti costruiscono statue e templi. 
Augusto amava le lettere, infatti aiutava molti famosi 
poeti: Virgilio, Orazio e altri celebravano il potere di 
Augusto. La fama di Ottaviano era, è e sarà grande.

4 VERIFICA SOMMATIVA

1  militum: gen. – dei soldati • ducibus: dat. – ai 
comandanti • abl. con i comandanti • tempora: 
nom. acc. – i tempi • voc. – o tempi! • urbium: 
gen. – delle città • maria: nom., acc. – i mari, voc. 
– o mari • animali: dat. – all’animale, abl. – con un 
animale • iuvenum: gen. – dei giovani • corpora: 
nom.. acc. – i corpi • voc. – o corpi! • consuli: dat. 
– al console • amorem: acc. – l’amore
2  noi prenderemo • essi rapiscono • tu rapisti 
• sii! • noi fummo • noi saremo • leggi! • tu 
prenderai • io ammonivo • essi dissero
3  1. corpa, corpora • 2. montum, montium • 3. 
equitium, equitum • 4. parentium, parentum • 5. 
civum, civium
4  1. navibus • 2. iuvenum • 3. cum hominibus • 4. 
arbores • 5. torques
5  1. compl. ogg. • 2. compl. tempo det. • 3. 
compl. tempo det. • 4. compl. tempo det. • 5. 
compl. tempo det. • 6. compl. mat.
6  1. I cittadini desiderano la pace. • 2. Di notte 
ci sono nel cielo meravigliose stelle. • 3. Seneca, 
filosofo romano, nella sua vita scrisse molte cose. • 
4. Nei tempi antichi i cittadini coltivavano i costumi 
degli antenati. • 5. Di notte i pirati a Siracusa 
avevano rapito belle fanciulle. • 6. Sulle mense dei 
Romani c’erano preziose ampolle di vetro.

4 bis Chi guarda le stelle...  
cade nel pozzo!

Nei tempi antichi un uomo conosceva molte 
stelle. Una volta di notte passeggiava per le vie 
della città, osservava il cielo e cadde in un pozzo 
di pietra. Gridò; e un uomo, che non conosceva gli 
astri, sopraggiunse e disse all’astronomo: “Perché 
sei caduto nel pozzo?”. L’astronomo rispose: “Non 
lo vidi, infatti osservavo gli astri in cielo”. Allora 
l’altro uomo disse: “Osservi il cielo e ignori le cose 
che ci sono davanti ai tuoi piedi?”.

5 VERIFICA SOMMATIVA

1  1. tussem, tussim • 2. Neapolem, Neapolim • 3. 
Iovi, Iuppiter • 4. Bovum, Boum • 5. vim, vis
2  1. un’aspra guerra (sogg./compl. ogg.), o aspra 
guerra! • 2. dei celebri poeti • 3. i dolci mieli 
(sogg./compl. ogg.), o dolci mieli! • 4. un soave 
colore • 5. con un audace soldato
3  1. Multus animus erat militibus Romanis. • 2. 
Pulchra monilia matronis Romanis sunt. • 3. Albi 
greges pastoribus sunt. • 4. Piscium magnă copiă 
mari est. • Mira monumenta Romae sunt.
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4  egli aveva posto • – essi erano stati • – voi 
avevate distrutto • – egli aveva dormito • – tu eri 
piaciuto • – noi avevamo amato • – noi eravamo 
stati • – tu avevi rotto • – egli aveva mandato • – io 
avevo creduto
5  1. compl. limit. • 2. compl. argomento • 
3. compl. limit. • 4. compl. limit. • 5. compl. 
argomento • 6. compl. limit.
6  1. Secondo il mio parere, il tuo discorso era 
stato eloquente. • 2. Seneca scrisse un libro sulla 
brevità della vita. 3. Petronio superava tutti in 
eleganza. • 4. Paolo aveva superato i suoi amici in 
astuzia. • 5. I consoli spesso discutono della pace. 
• 6. Demostene aveva superato in eloquenza gli 
altri oratori greci.

5 bis L’asino e la luna

Degli stanchi pastori dormivano in un prato 
presso il Tevere. Nel fiume c’era l’immagine della 
luna piena e i pastori (la) osservavano con dolce 
piacere e parlavano dell’astro. Un asino, debole e 
stanco, si avvicinò al fiume per la sete. Per le nubi 
nere i pastori non videro più la luna; secondo i 
pastori, l’asino l’aveva mangiata. Con grande 
rumore lo presero e con forza lo condussero 
davanti ai giudici. Gli stolti giudici credettero 
alle parole dei pastori e condannarono a morte 
l’asino. Ma la luna fu di nuovo splendida nel cielo 
e i giudici liberarono il povero animale.

6 VERIFICA SOMMATIVA

1  equitatus, -us, m.: equitatus – equitatui – 
equitatuum – equitatibus
exercitus, -us, m.: exercitus – execitui – exercituum 
– exercitibus
senatus, -us, m.: senatus – senatui – senatuum – 
senatibus
genu, -us, n.: genus – genu – genuum – genibus
lacus, -us, m.: lacus – lacui – lacuum – lacubus
quercus, -us, f.: quercus – quercui – quercuum – 
quercubus
portus, -us, m.: portus – portui – portuum – 
portubus
2  cantu suavi: con un canto soave • currui veloci: 
a un veloce carro • cornu dexterum: l’ala destra 
(sogg./compl. ogg.), o ala destra • quercubus 
magnis: alle grandi querce, con le grandi querce 
• genu debile: un debole ginocchio (sogg./compl. 
ogg.), o debole ginocchio!
3  noi avremo detto • tu sarai stato • essi saranno 
stati • io avrò vinto • tu sarai vissuto • noi avremo 
scritto • essi avranno letto • tu avrai alimentato • 
egli avrà scritto • tu avrai sottomesso

4  lego: legi – legeram – legero
sum: fui – fueram – fuero
scribo: scripsi – scripseram – scripsero
duco: duxi – duxeram – duxero
vivo: vixi – vixeram – vixero
alo: alui – alueram – aluero
vinco: vici – viceram – vicero
5  a.1. compl. qual. • 2. compl. qual. • 3. compl. abb. 
• 4. compl. abb. • 5. compl agente • 6. compl. causa 
eff. • 7. compl. vant. • 8. compl. abb. • 9. compl. svant.
b. part. presente: 1. navigantes • 4. viventibus
 part. pass.: 5. territi • 6. delectati 
6  1. Gli antichi marinai, che navigavano 
verso le coste della Sicilia, videro le Sirene dai 
bei capelli e dalla voce soave. • 2. Nell’isola di 
Sardegna ci sono molte pecore dalla bianca lana. 
• 3. L’isola di Sicilia abbonda di dolci vini. • 4. 
L’Asia e l’Africa abbondano di animali feroci 
che vivono nelle foreste. • 5. Gli abitanti della 
Sicilia, terrorizzati dai pirati, scappano. • 6. Nel 
banchetto i commensali, dilettati dalla lira, sono 
lieti. • 7. L’alacre padre di famiglia pregava gli 
dei e aveva chiesto una dolce vita per i figli. • 8. 
Con gli amici visiterò Siracusa, ricca di templi 
e di monumenti. • 9. Il feroce cinghiale aveva 
nociuto ai giardini e ai boschi. 

6 bis Il tradimento di Tarpea

I Sabini, ardenti di vendetta per l’offesa delle 
donne rapite dai Romani, con forte impeto 
avevano mosso guerra: con la cavalleria e la 
fanteria avevano posto l’accampamento sotto 
la rocca capitolina. Qui i soldati dell’esercito 
videro la vestale Tarpea che discendeva dal 
Campidoglio e attingeva acqua da una fonte 
sacra sotto una quercia. Tazio, comandante dei 
Sabini, le chiese l’ingresso della città. Tarpea 
tacque, poi Tazio promise uno scrigno pieno 
di doni preziosi. Allora la donna, mossa dal 
desiderio dei monili, condusse i nemici nella 
rocca. Ma lì i soldati di Tazio la uccisero e la 
seppellirono sotto gli scudi. 
Chi avrà tradito la patria, riceverà la giusta pena.

7 VERIFICA SOMMATIVA

1  i giorni stabiliti • o giorni stabiliti • o situazioni 
favorevoli • la repubblica • alla cosa difficile • 
nelle avversità • con il patrimonio • le situazioni 
favorevoli • le effigi d’oro (compl. ogg.) • delle 
belle cose
2  1. compl. di origine • 2. compl. di origine • 3. 
compl. di origine • 4. compl. di origine • 5. compl. 
di origine
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3  1. Dai monti traggono origine i fiumi. • 2. 
Dalle situazioni favorevoli trae origine la gioia 
degli uomini. • 3. Dalla concordia dei cittadini 
ha origine la pace dello Stato. • 4. Spesso da lievi 
cose traggono origine grandi liti. • 5. Spesso dalla 
fatica trae origine la gioia. 
4  il ricordo di voi • molti di voi • nella vostra 
città • memore di te • nella tua villa • Fausto ama i 
propri figli • amiamo la fanciulla e la sua diligenza 
• molti di loro
5  1. a sé • 2. di me • 3. di noi • 4. di noi (partitivo) • 
5. a me • 6. con me • 7. me • 8. io • 9. a voi • 10. di sé
6  1. Nostrum. Molti di noi amano Siracusa. • 
2. meam. Io amo la mia casa. • 3. Tibi. Ti sarò 
sempre grato. • 4. nobiscum. I nostri amici sono 
con noi. • 5. tecum. Amo stare con te. • 6. Vobis. 
Vi narrerò belle favole.

7 bis Il poeta e il buffone

Presso un tiranno vivevano un poeta famoso e un 
cattivo, ignorante e disonesto buffone. Il tiranno 
dava bei doni al buffone per le sciocche facezie. 
L’uomo, per una così grande generosità, aveva 
aumentato il proprio patrimonio familiare ed era 
ricco e superbo; il poeta, invece, che traeva origine 
da una famiglia modesta, era sapiente e umile. Un 
giorno il buffone chiese al poeta: «Perché tu, molto 
sapiente, vivi miseramente in situazioni tanto 
sfavorevoli?». Il poeta rispose: «Perché il nostro 
padrone ama le facezie e disprezza le poesie».

8 VERIFICA SOMMATIVA

1  1. horum: pron. dim. – di questi • 2. ille: pron. 
dim. – quello • 3. illud: pron. dim. – quella cosa 
• 4. istius: pron. dim. – di codesto • 5. earum: 
pron. det. – di quelle • 6. eundem: pron. det. – 
il medesimo (compl. ogg.) • 7. has: pron. dim. – 
queste (compl. ogg.) • 8. quorum: pron. rel. – dei 
quali • 9. cuius: pron. rel. – del quale • 10. quas: 
pron. rel. – le quali (compl. ogg.)
2  huic puero = a questo fanciullo • ipso libro = 
con lo stesso libro • ipsi mari = allo stesso mare •  

istius viri = di codesto uomo • istam matronam = 
codesta matrona • illarum puellarum = di quelle 
fanciulle • illa animalia = quegli animali (sogg./
compl. ogg.), o quegli animali • eidem consilio 
= al medesimo consiglio • eiusdem generis = del 
medesimo genere • earum puellarum = di quelle 
fanciulle
3  essi furono • essi saranno • egli sarà stato • tu 
mandavi • essi avevano mandato • egli visse • tu 
conducesti • leggi tu! • voi avete dato 
4  voi piaceste, siete piaciuti, foste piaciuti • io 
darò • essi produrranno • essi vivevano • essi 
avranno condotto • avevano dato • tu mandasti, 
hai mandato, avesti mandato • tu verrai • vinci! • 
egli aveva agito
5  1. quae • 2. quae • 3. qui • 4. quibus • 5. de quibus
6  1. quae. Tarpea, fanciulla romana, che 
desiderava monili d’oro e d’argento, ebbe una 
triste morte. • 2. qui. Cesare mandò in Gallia dei 
soldati che caddero nell’insidia dei nemici. • 3. 
quae. Plutone rapì Proserpina, che raccoglieva 
fiori in un prato, infatti desiderava condurla con 
sé agli Inferi. • 4. qui. L’operoso contadino, che 
avrà coltivato i campi diligentemente, raccoglierà 
molti frutti. • 5. quae. Le Vestali, che custodivano 
il fuoco sacro, vivevano chiuse in un tempio.

8 bis L’anello del pastore Gige

Ci fu un tempo Gige, che era un pastore del re della 
Lidia. La Terra si aprì a causa di grandi piogge: 
il pastore discese in quella spaccatura e, come 
raccontano i miti, vide un cavallo di bronzo, nei 
cui fianchi c’erano delle porte. Gige aprì le porte e 
vide un grande corpo di un uomo morto. Quindi 
estrasse l’anello che era nella mano e lo indossò, 
poi giunse in una riunione di pastori. Lì se girava 
il castone dell’anello verso il palmo, nessuno lo 
vedeva, lui stesso però vedeva tutto; di nuovo tutti 
lo vedevano quando poneva l’anello a suo posto. E 
quindi per mezzo dell’uso dell’anello, Gige giunse 
al regno, infatti desiderava uccidere il re. Fece 
questo: affrontò i nemici e nessuno lo vide nei 
misfatti. Così utilizzò l’anello e fu re della Lidia. 
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1 VERIFICA QUADRIMESTRALE

La 1ª declinazione. L’aggettivo femminile e la sua concordanza. • Il complemento 
di denominazione. • La costruzione latina. • Le particolarità della 1ª declinazione. • L’indicativo 
presente di sum. • Il complemento di stato in luogo. • Le congiunzioni copulative e avversative. •

Le coniugazioni latine. • L’indicativo presente delle quattro coniugazioni attive. • Le congiunzioni 
disgiuntive. • Il complemento predicativo del soggetto e del complemento oggetto. • La 2ª 
declinazione. • Il complemento di mezzo. • I nomi neutri della 2ª declinazione e loro particolarità. •

Il complemento di modo. • L’imperativo presente di sum e delle quattro coniugazioni. • L’uso delle 
preposizioni. • I complementi di luogo e loro particolarità.

Argomenti

1  Analizza e traduci in tutti i modi possibili.

FORMA CASO NUMERO ANALISI LOGICA TRADUZIONE

albas columbas

splendidă auroră

bonarum aviarum

magnae basilicae

servi

bella

magistrorum

donis

lupe

puer

2  Traduci in tutti i modi possibili le seguenti forme e sottolinea i termini che 
costituiscono particolarità.

mater familias  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Vergili  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

diis et deabus . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . magistro  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

apud Cannas  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Delphorum  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

in aquis  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . geni  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

copiarum  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . iudicio  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

VERIFICHE QUADRIMESTRALI

PRIMO ANNO
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3  Analizza e traduci le seguenti forme verbali.
FORMA PERSONA CONIUGAZIONE LATINA TRADUZIONE

este!
amamus
sunt
vincis
fles
veniunt

Traduzione  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

4  Analizza e traduci, poi costruisci la frase secondo l’ordine italiano.
CASO O TEMPO VERBALE ANALISI LOGICA TRADUZIONE

Avus
Flavio
Phaedri
fabulas
narrat

Traduzione  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

CASO O TEMPO VERBALE ANALISI LOGICA TRADUZIONE

Matronae
Romanae
anulis
digitos
ornant

Traduzione  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

5  Indica nella parentesi il tipo di complemento espresso dalla parola sottolineata.

1. In insula Sardinia (. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .) venti spirant.
2. Pueri laeti (. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .) ludunt.
3. Diana sagittis (. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .) beluas in silvis (. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .) necat.
4. Servi magna cum diligentia (. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .) epulas parant.
5. Servi putant dominum honestum (. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .).
6. Per legatum (. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .) litterae victoriam nuntiant.
7. Ex Africa (.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .) Romani beluas Romam (.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .) portant.
8. Lupi per silvas (. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .) currunt et in vicis (. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .) 

agnos devorant.
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6  Traduci le frasi dell’esercizio 5.

1.  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

2.  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

3.  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

4.  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

5.  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

6.  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

7.  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

8.  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
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38

1 bis VERIFICA QUADRIMESTRALE

La 1ª declinazione. • L’aggettivo femminile e la sua concordanza. • Il complemento di 
denominazione. • La costruzione latina. • Le particolarità della 1ª declinazione. • L’indicativo presente 
di sum. • Il complemento di stato in luogo. • Le congiunzioni copulative e avversative. • Le coniugazioni 
latine. • L’indicativo presente delle quattro coniugazioni attive. • Le congiunzioni disgiuntive. •

Il complemento predicativo del soggetto e del complemento oggetto. • La 2ª declinazione. • Il 
complemento di mezzo. • I nomi neutri della 2ª declinazione e loro particolarità. • Il complemento 
di modo. • L’imperativo presente di sum e delle quattro coniugazioni. • L’uso delle preposizioni. • I 
complementi di luogo e loro particolarità.

Argomenti

1  Traduci.

Falsa maga
Viā Sacrā, falsa maga deambulat et vaticinia (profezie) praedicit. “Feminae et viri,
inquit, (dice) parvis nummis bona (cose buone) et mala (cose cattive) dico”. Sed callida 
femina denudat (mette a nudo) magae dolum. “Maga, inquit, piratae villam tuam 
vastant, servos necant!”. Maga ad villam currit. Postea autem villam ordinatam videt, 
iterum Viam Sacram intrat atque irata feminam interrogat: “Cur (perché), improba 
femina, tuo mendacio me turbavisti (mi hai turbato)? Respondet femina: “Tu, falsis 
verbis, feminarum et virorum animos turbas!”.
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 Cognome e nome ......................................................................................................................... Classe .......................... Data ...............................................

Gli aggettivi della 1ª classe. • L’indicativo imperfetto di sum e delle quattro 
coniugazioni. • Il complemento di causa. • Gli aggettivi e i pronomi possessivi. • Gli aggettivi 
pronominali. • L’indicativo futuro di sum e delle quattro coniugazioni. • Il complemento di compagnia 
e di unione. • L’aggettivo sostantivato. • L’indicativo perfetto di sum e delle quattro coniugazioni. •

Il complemento di fine. • La 3ª declinazione (imparisillabi). • Il complemento di tempo determinato 
e continuato. • La 3ª declinazione (parisillabi). • I verbi in io. • Il complemento di materia. • La terza 
declinazione (nomi in -e, -al, -ar). • Il complemento di argomento.

Argomenti

1  Traduci le seguenti forme.

FORMA CASO TRADUZIONE

animalia accusativo

consulum
urbium
militibus ablativo

mari
consulis
sidera vocativo

urbes nominativo

montium
fluminibus dativo

2  Traduci.

capiebamus  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

ducent  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

erant  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

erunt  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

duxerunt  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

monebimus  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

capiunt  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

terrebit  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

leget  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

veni!  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

3  Sottolinea la forma errata, scrivi nell’apposito spazio la forma corretta, poi 
traduci.
1. Pisces in mari vivunt, multi aves in silvis  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

2. Persaen bellum moverunt totae Graeciae ob potentiae desiderium.  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

2 VERIFICA QUADRIMESTRALE



2 VERIFICA QUADRIMESTRALE

414140

3. Dux ligneo ponte copias in ripam fl umenis duxit.  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

4. Dictator vectigalias onerosas hostibus imposuit.  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

5. Multitudo barbararum gentum per Alpes in Italiam intravit.  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

4  Completa le seguenti frasi.

1. Canes ducunt venatores ad . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (cubile, -is, n., plur.) animalium.
2. Maria alluunt oras multarum Italicarum . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (regio, -onis, f., plur.).
3. In Alpium vallibus frigida . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (fl umen, fl uminis, n., plur.) fl uunt, 

in . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (collis, -is, m., plur.) cacuminibus odorosi fl ores crescunt.
4. Tua virtute, strenue . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (miles, militis, m.), centurionem servavisti.
5. Seneca de fortitudine . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (dolor, -oris, m., plur.) multa scripsit.

5  Indica nella parentesi il complemento della parola sottolineata.

1. Cum amicis (. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .) tempus volat.
2. Per tres horas (. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .) deambulavi per silvas (. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .).
3. Exploratores prima luce ad fl umen (. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .) contenderunt.
4. Tuas notiones de lunae maculis (. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .) expone.
5. Tacitus opus scripsit de vita et moribus (. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .) Germanorum.
6. Romani Cloeliae statuam ex marmore (. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .) dicaverunt 

6  Traduci le frasi dell’esercizio 5.

1.  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

2.  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

3.  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

4.  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

5.  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

6.  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

7  Traduci le seguenti frasi.

1. Multarum navium Persarum classis ad Graeciae litora pervenit.
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

2. In humano corpore ossa, muscoli, sanguis sunt.
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

3. Antiqui homines sapientiae sedem in corde collocabant. 
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
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Gli aggettivi della 1ª classe. • L’indicativo imperfetto di sum e delle quattro 
coniugazioni. • Il complemento di causa. • Gli aggettivi e i pronomi possessivi. • Gli aggettivi 
pronominali. • L’indicativo futuro di sum e delle quattro coniugazioni. • Il complemento di compagnia 
e di unione. • L’aggettivo sostantivato. • L’indicativo perfetto di sum e delle quattro coniugazioni. •

Il complemento di fine. • La 3ª declinazione (imparisillabi). • Il complemento di tempo determinato 
e continuato. • La 3ª declinazione (parisillabi). • I verbi in io. • Il complemento di materia. • La terza 
declinazione (nomi in -e, -al, -ar). • Il complemento di argomento.

Argomenti

1  Traduci.

Mare
Maria undique (dovunque) terram circumdant et litora alluunt, fl uminum ostium 
accipiunt. In mari multa et mira animalium genera vivunt, etiam rubra corallia et 
albae margaritae sunt, qua re (per cui) poëtae appellant mare fecundum. In toto orbe 
sunt marium varia genera: alia habent aquas calidas, alia aquas frigidas et profundas. 
Autumno et hieme nautae etsi periti procellas timent, nam altae undae aquas agitant. 
In oris maris piscatores per totam noctem navigant et multos pisces retibus capiunt. 
Prima luce in litoribus cum mulieribus pisces incolis vendunt, dum (mentre) pueri 
ludunt pila; postea omnes domum perveniunt. Gemmarii corallia et margaritas emunt 
et, ad matronarum gaudium, mira monilia e corallio creant. Multi poëtae Graeci et 
Latini de marium pulchritudine et magnitudine scripserunt.
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Le particolarità della 3ª declinazione. • Il dativo di possesso. • L’indicativo 
piuccheperfetto di sum e delle quattro coniugazioni. • Il complemento di limitazione. • Il complemento 
di vantaggio e di svantaggio. • Gli aggettivi della seconda classe. • L’indicativo futuro anteriore di 
sum e delle quattro coniugazioni. • Il complemento di qualità. • Il participio presente. • Il participio 
passato. • Il complemento di agente e di causa efficiente. • La 4ª declinazione e le sue particolarità. 
• Il complemento di abbondanza e di privazione.

Argomenti

1  Declina nei casi richiesti i seguenti sostantivi (dove è possibile).

FORMA GENITIVO SING. DATIVO SING. GENITIVO PLUR. ABLATIVO PLUR.

bos, bovis, m.

vis, roboris, f.

iter, itineris, n.

Penates, -ium, m.

gelu, -us, n.

impetus, -us, m.

specus, -us, m.

2  Traduci le seguenti espressioni in tutti i modi possibili.

acria bella  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

celebres scriptores  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

copiosa mella  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

suavis cantus  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

velocibus curribus  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

profundos lacus  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

3  Traduci.

duxeram  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

vixero  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

viceramus  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

vicerimus  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
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agens  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

scribentibus  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

monueritis  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

laudaveratis  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

laudatus, -a, -um  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

peperit  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

fuerint  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

4  Riscrivi le frasi inserendo il dativo di possesso al posto di habeo.

1. Barbari habent barbas et capillos longos, magnum animum, veloces equos.
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

2. Triumviri totius urbis imperium habent.
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

3. Philosophi multam sapientiam habent.
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

4. Maria habent multos pisces.
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

5  Indica tra parentesi il tipo di complemento espresso dalla parola sottolineata.

1. Iracundia (. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .) motus, Caesar violenta verba dixit.

2. Barbari magno corpore (. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .) Romanorum militum animos 

terruerunt.

3. Antiquis moribus (. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .) matronae lanam tractabant.

4. Divitum Romanorum domus pulchris hortis (. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .) abundabant.

5. Milites Romani contra hostes (. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .) pugnaverunt.

6. Puellae, amatae a magistra, (. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .) legentes libros, felices sunt.

7. Mittam ad gaudium (. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .) tui fratris nummos.
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6  Traduci le frasi dell’esercizio 5.

1.  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

2.  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

3.  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

4.  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

5.  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

6.  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

7.  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

7  Traduci le seguenti frasi.

1. In ludo magister de Ulixis reditu in patriam dixit.
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

2. Nostra sententia, in vultu animi motus apparent.
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

3. Hostium currus sinistrum eorum saluti cornu exercitus nostri perturbaverunt.
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
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Le particolarità della 3ª declinazione. • Il dativo di possesso. • L’indicativo 
piuccheperfetto di sum e delle quattro coniugazioni. • Il complemento di limitazione. • Il complemento 
di vantaggio e di svantaggio. • Gli aggettivi della seconda classe. • L’indicativo futuro anteriore di 
sum e delle quattro coniugazioni. • Il complemento di qualità. • Il participio presente. • Il participio 
passato. • Il complemento di agente e di causa efficiente. • La 4ª declinazione e le sue particolarità. 
• Il complemento di abbondanza e di privazione.

Argomenti

1  Traduci.

Lucius (Lucio) asinus fi t (diventa)
Maga Panfi la unguento homines in animalia mutat. Lucius velocem reformationem 
(trasformazione) in noctuam desiderat et ab ancilla (all’ancella), puella pulchra 
forma, unguentum petit, quae ei (la quale gli) dat poculum plenum unguento. Lucius 
se oblinit (si unge) et iam temptat movere brachia ut avis ad volatum, sed plumae non 
crescebant. Suum corpus adspicit et dicit: “Pili (peli) mei duri sunt et mea pellis mutat 
in corium (cuoio), mei digiti in ungulam (unghia) unam mutant et meum tergum fi nit 
in longa cauda (coda). Iam vultus magnus est, os amplum, aures horrendae sunt, nec 
mihi (a me) ullum solacium est, solum video me (me) mutatum unguento in asinum, 
non in avem, ut desiderabam. Sum sine voce humana”. Lucius fl ens auxilium ab 
ancilla (all’ancella) petit, quae (che) errorem intellegit: unguentum erat pro asino non 
pro noctua et clamat: “Sum misera!, similia pocula me fefellerunt (mi ingannarono). 
Mea sententia, si cras rosas ederis, homo revertes et eris meus Lucius! Nam prima luce 
remedium tibi erit paratum!”

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
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 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
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 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
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La 5ª declinazione. • Il complemento di origine. • I pronomi personali e riflessivi. 
• I pronomi e gli aggettivi possessivi. • I pronomi e gli aggettivi dimostrativi. • I pronomi e gli 
aggettivi determinativi. • I pronomi relativi.

Argomenti

1  Traduci in tutti i modi possibili le seguenti forme.

TRADUZIONE

dies serenus
fides sancta
res difficilis
faciem pulchram
in rebus adversis
rerum novarum
magnam aciem
res secunda
die dicta

2  Analizza e traduci i seguenti pronomi.

FORMA PRONOME TRADUZIONE

quorum
quas
illi
istis
eandem
ii
vestrum
illo
ipsius
haec

3  Traduci le seguenti espressioni, dopo aver inserito il pronome relativo 
opportunamente declinato.

1. Virtus ipsius militis servavit multos cives, . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  hostes deprehenderant.
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

2. Liber . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  amo est in bibliotheca.
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

3. Puto laudabilem Corneliam . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . studet.
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
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4. Laudamus istum militem . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  alacriter pugnavit.
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

5. Amo eum . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  me amat.
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

6. Illa vectigalia, . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  nobis imposuerunt, onerosa sunt.
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

7. Nuntium, . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  disceptamus, terribile est.
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

4  Completa le seguenti espressioni, inserendo, opportunamente declinato, 
l’aggettivo o il pronome.

(lo) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . video • (le) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . dico • dux (stesso) . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  • (con me) est • 
(le stesse cose) . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  amatis • (con voi) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . veniam • describe (ciò che) 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . vides • rex (stesso) . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  • (del medesimo libro) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . fabulas legi • 
lupa (con il proprio) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . lacte pueros nutrivit.

5  Completa le seguenti frasi.

1. Post Alexandri mortem duces (fra di loro) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (il suo) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
. . . . . . . . . . . . . . regnum diviserunt.

2. In (quel) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . nemore multa animalia ferocia sunt.
3. (Dallo studio) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  sapientia originem trahit.
4. In (questa) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pugna, hostes necaverunt multos equites, in quibus 

(tra i quali) Pisonem (Pisone), da una nobile stirpe (. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .) natum.
5. Agri, (che) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  meus pater in Sicilia habet, fertiles sunt.
6. Terentia cum pupa (a cui) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . nomen est Flora, ludit.
7. Cornelia, ostendens (i suoi) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . fi lios, dixit: “(Questi) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . pueri mea monilia sunt”.

6  Traduci le frasi dell’esercizio 5.

1.  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

2.  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

3.  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

4.  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

5.  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

6.  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

7.  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
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La 5ª declinazione. • Il complemento di origine. • I pronomi personali e riflessivi. 
• I pronomi e gli aggettivi possessivi. • I pronomi e gli aggettivi dimostrativi. • I pronomi e gli 
aggettivi determinativi. • I pronomi relativi. 

Argomenti

1  Traduci.

La chioma di Berenice
In caelo sidus valde pulchrum clarumque nocte, lux mundi, est; Conon (Conone) illud 
vidit primus formatum tribus (da tre) stellis ut coma, quod appellavit Berenicem(1), ad 
memoriam Aegypti reginae.
Berenice, uxor Ptolomaei (di Tolomeo) Aegypti regis, fuit amans et fi delis marito 
qui longum et acre bellum contra Assyrios pugnabat. Regina, propter mariti vitam 
timens, in Veneris ara cotidie orabat et fl orum coronas ei donabat. Deae promisit 
hanc suam pulchram et fl avam comam recisam, admiratione omnium dignam, sed 
maritus Ptolomaeus debebat remeare ad patriam vivus . Sic evenit. Postridie coma in 
templo non erat: multis civibus, dei Serapidis (di Serapide) quidam (un) sacerdos eam 
ceperat quia (perché) Berenice Venerem, deam Graecam, oraverat et deos Aegyptios 
off enderat. Berenice fl evit iniuria off ensa et suus maritus urbis portas clausit et reum 
quaesivit, sed frustra. Tum sapiens Conon, clarus astrorum peritus (astronomo), qui 
pacem cupiebat, dixit: “Dei Berenices comam amaverunt, eam posuerunt in caelo sub 
specie trium (di tre) stellarum”. Conon, qui magni sidera mundi, stellarum ortum, 
splendidam lucem rapidi solis aspexit, id sidus appellavit Berenices comam. 

(1) Berenice, -es, f. = Berenice

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

4 bis VERIFICA QUADRIMESTRALE



50

Primo anno

1 VERIFICA QUADRIMESTRALE

1  albas columbas: acc. − plur. – compl. ogg. – le 
bianche colombe. 
splendidă auroră – nom. – sing. – sogg. – una 
splendida aurora; voc. – sing. – compl. voc. o 
splendida aurora
bonarum aviarum: gen. – plur. – compl. spec. – 
dei buoni uccelli.
magnae basilicae: gen. – sing. – compl. spec. – 
della grande basilica; dat. – sing. – compl. term. 
– alla grande basilica; nom. – plur. – sogg. – le 
grandi basiliche; voc. – plur. – compl. – voc. – o 
grandi basiliche
servi: gen. – sing. – compl. spec. – del servo; nom. 
– plur. – sogg. – i servi; voc. – plur. – compl. voc. 
– o servi
bella: nom. – plur. – sogg. – le guerre; acc. – plur. 
– compl. ogg. – le guerre; voc. – plur. – compl. 
voc. – o guerre 
magistrorum: gen. – plur. – compl. spec. – dei maestri
donis: dat. – plur. – compl. term. – ai doni; abl. – 
plur. – compl. mezzo – per mezzo di doni
lupe: voc. – sing. – compl. voc. – o lupo
puer: nom. – sing. – sogg. – il fanciullo; voc. – 
sing. – compl. voc. – o fanciullo
2  familias: la madre di famiglia, o madre di 
famiglia • Vergili: o Virgilio • diis et deabus: agli 
dei e alle dee – con gli dei e con le dee • magistro: 
al maestro, con il maestro • apud Cannas: presso 
Canne • Delphorum: di Delfi • in aquis nelle terme 
• geni, o genio • copiarum: delle truppe • iudicio: 
al giudizio, con il giudizio
3  este!: 2ª pers. plur. – coniug. propr. – siate! • 
amamus: 1ª pers. plur. – 1ª – noi amiamo • sunt: 3ª 
pers. plur. – coniug. propr. – essi sono • vincis: 2ª 
pers. sing. – 3ª – tu vinci • fles: 2ª pers. sing. – 2ª – 
tu piangi • veniunt: 3ª pers. plur. – 4ª – essi vengono
4  1. avus: nom. – sogg. – il nonno • Flavio: dat. 
– compl. term. – a Flavio • Phaedri: gen. – compl. 
spec. – di Fedro • fabulas: acc. – compl. ogg. – 
le favole • narrat: pres. ind. 3ª pers. sing. – pred. 
verb. – racconta.
Il nonno racconta a Flavio le favole di Fedro.
2. Matronae: nom. – sogg. – Le matrone • 
Romanae: nom. – attr. sogg. – romane • anulis: 
abl. – compl. mezzo – con gli anelli • digitos: acc. 
– compl. ogg. – le dita • ornant: pres. ind. – 3ª 
pers. plur. – pred. verb. – ornano.
Le matrone romane ornano le dita con gli anelli.
5  1. compl. denom. • 2. compl. pred. sogg. • 3. 
compl. mezzo; compl. st. in luogo • 4. compl. 

modo • 5. compl. pred. ogg. • 6. compl. mezzo • 
7. compl. moto da luogo; compl. moto a luogo • 8. 
compl. moto per luogo; compl. st. in luogo
6  1. Nell’isola di Sardegna spirano i venti. • 2. 
I fanciulli giocano lieti. • 3. Diana uccide con 
le frecce le belve nelle foreste. • 4. Gli schiavi 
preparano il banchetto con grande impegno. • 
5. Gli schiavi considerano onesto il padrone. • 6. 
Per mezzo dell’ambasciatore la lettera annuncia 
la vittoria. • 7. I Romani dall’Africa portano a 
Roma le belve. • 8. I lupi corrono per le foreste e 
divorano gli agnelli nei villaggi.

1 bis Una finta maga

1  Nella Via Sacra una finta maga cammina e 
predice delle profezie: “Donne e uomini – dice 
– con monete di poco valore predico le cose 
prospere e le cose sfavorevoli”. Ma un’astuta 
donna mette a nudo l’inganno della maga. “Maga, 
– dice – i pirati devastano la tua villa, uccidono 
gli schiavi!”. La maga corre alla villa. In seguito 
invece vede la villa ordinata, di nuovo percorre 
la Via Sacra e adirata interroga la donna: “Perché 
donna malvagia, mi hai turbato con la tua bugia?” 
La donna risponde: “Tu con false parole turbi gli 
animi delle donne e degli uomini”. 

2 VERIFICA QUADRIMESTRALE

1  animalia: acc. – gli animali • consulum: gen. – 
dei consoli • urbium: gen. – delle città • militibus: 
abl. – con i soldati • mari: dat.; abl. – al mare; con 
il mare • consulis: del console • sidera: voc. – o 
stelle • urbes: nom. – le città • montium: gen. – dei 
monti • fluminibus: dat. – ai fiumi
2  prendevamo • condurranno • erano • saranno 
• condussero • ammoniremo • prendono • 
terrorizzerà • leggerà • vieni!
3  1. multi = multae. I pesci vivono nel mare, 
molti uccelli nelle foreste. • 2. totae = toti. I 
Persiani mossero guerra a tutta la Grecia per il 
desiderio di potere. • 3. flumenis = fluminis. Il 
comandante condusse le truppe per mezzo di un 
ponte di legno sulla riva del fiume. • 4. vectigalias 
onerosas = vectigalia onerosa. Il comandante 
impose ai nemici onerosi tributi. • 5. gentum = 
gentium. Una moltitudine di genti barbare entrò 
in Italia attraverso le Alpi.
4  1. cubilia • 2. Regionum • 3. flumina, collium • 
4. Miles • 5. doloris
5  1. compl. compagnia • 2. compl. tempo cont.; 
compl. moto per luogo • 3. compl. moto a luogo 
• 4. compl. argomento • 5. compl. argomento • 6. 
compl. materia

Soluzioni delle verifiche quadrimestrali
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6  1. Con gli amici il tempo vola. • 2. Passeggiai 
per tre ore nei boschi. • 3. Gli esploratori all’alba 
si diressero verso il fiume. • 4. Esponi le tue 
conoscenze sulle macchie della luna. • 5. Tacito 
scrisse un’opera sulla vita e sui costumi dei 
Germani. • 6. I Romani dedicarono a Clelia una 
statua di marmo. 
7  1. Una flotta di molte navi persiane giunse alle 
coste della Grecia. • 2. Nel corpo umano ci sono 
ossa, muscoli, sangue. • 3. Gli uomini antichi 
ponevano nel cuore la dimora della sapienza. 

2 bis Il mare

1  I mari circondano ovunque la terra e bagnano 
le coste, ricevono la foce dei fiumi. Nel mare 
vivono molte e meravigliose specie di animali, vi 
sono anche rossi coralli e bianche perle, per cui i 
poeti chiamano il mare fecondo. In tutta la terra 
vi sono varie specie di mari: alcuni hanno acque 
calde, altri acque fredde e profonde. In autunno 
e in inverno i marinai, anche se esperti, temono 
le tempeste, infatti alte onde agitano le acque. 
Lungo le coste del mare i pescatori navigano per 
tutta la notte e catturano molti pesci con le reti. 
All’alba sulle spiagge con le mogli vendono i pesci 
agli abitanti, mentre i fanciulli giocano a palla; 
dopo tutti giungono a casa. Gli orefici comprano 
coralli e perle e, per la gioia delle matrone, creano 
meravigliose collane di corallo. Molti poeti greci 
e latini scrissero della bellezza e della grandezza 
dei mari. 

Secondo anno

3 VERIFICA QUADRIMESTRALE

1  bos, bovis, m. − bovis − bovi −bouum − bobus
vis, roboris, f. – roboris – robori – virium − viribus
iter, itineris, n. – itineris – itineri – itinerum − 
itineribus
Penates, -ium, m. plur. − -- − -- Penatium − 
Penatibus
gelu, -us, n. − gelus – gelu − geluum − gelibus
impetus, -us, m. – impetus − impetui – impetuum 
− impetibus
specus, -us, m. – specus – specui − speculum − 
specubus
2  acria bella: le guerre accanite (sogg.), le guerre 
accanite (compl. ogg.), o guerre accanite
celebres scriptores: i celebri scrittori (sogg.), i 
celebri scrittori (compl. ogg.), o celebri scrittori!
copiosa mella: gli abbondanti mieli (sogg.), gli 
abbondanti mieli (compl. ogg.), o abbondanti 
mieli!

suavis cantus: il soave canto, o soave canto, del 
soave canto
velocibus curribus: ai veloci carri, con i veloci carri
profundos lacus: i laghi profondi (compl. ogg.)
3  duxeram: avevo condotto • vixero: avrò vissuto 
• viceramus: avevamo vinto • vicerimus: avremo 
vinto • agens: colui che agisce • scribentibus: a 
coloro che scrivono, con coloro che scrivono 
• monueritis: avrete ammonito • laudaveratis: 
avevate lodato • laudatus, -a, -um: lodato, lodata, 
lodato • peperit: partorì • fuerint: saranno stati. 
4  1. Barbae et capilli longi, magnus animus, veloces 
equi barbaris sunt. • 2. Totius urbis imperium 
triumviris est. • 3. Multa sapientia philosophis est. 
• 4. Multi pisces maribus sunt.
5  1. compl. di causa eff. • 2. compl. causa • 3. 
compl. limit. • 4. compl. abb. • 5. compl. svant. • 
6. compl. agente. • 7. compl. di fine
6  1. Mosso dallo sdegno, Cesare disse violente 
parole. • 2. I barbari, a causa del grande corpo, 
terrorizzarono gli animi dei soldati romani. • 3. 
Secondo gli antichi costumi, le matrone filavano la 
lana. • 4. Le case dei ricchi Romani abbondavano 
di bei giardini. • 5. I soldati romani combatterono 
contro i nemici. • 6. Le fanciulle, amate dalla 
maestra, leggendo i libri, sono felici. • 7. Manderò 
per la gioia di tuo fratello delle monete. 
7  1. A scuola il maestro parlò del ritorno 
di Ulisse in patria. • 2. Secondo noi, i moti 
dell’animo appaiono in volto. • 3. I carri dei 
nemici scompigliarono l’ala sinistra del nostro 
esercito per la loro salvezza.

3 bis Lucio diventa asino

La maga Panfila trasforma gli uomini in animali 
con un unguento. Lucio desidera una veloce 
trasformazione in una civetta e chiede l’unguento 
all’ancella, fanciulla dal bell’aspetto, la quale gli dà una 
coppa piena di unguento. Lucio si unge e già tenta di 
muovere le braccia per il volo come un uccello, ma 
le penne non crescevano. Guarda il suo corpo e dice: 
“I miei peli sono duri e la mia pelle muta in cuoio, le 
mie dita mutano in una sola unghia e la mia schiena 
finisce in una lunga coda. Il mio volto già è grande, 
la bocca ampia, le orecchie sono orrende, né ho 
alcun sollievo, vedo solo me trasformato in asino 
dall’unguento, non in uccello, come desideravo. 
Sono senza voce umana”. Lucio piangendo chiede 
aiuto all’ancella, che capisce l’errore: l’unguento era 
per l’asino e non per la civetta ed esclama: “Sono 
infelice! Coppe uguali mi ingannarono. Secondo il 
mio parere, se domani avrai mangiato delle rose, 
ritornerai uomo e sarai il mio Lucio! Infatti all’alba il 
rimedio ti sarà preparato!”
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4 VERIFICA QUADRIMESTRALE

1  1.dies serenus: il giorno sereno • 2. fides sancta: 
la fede sacra • 3. res difficilis: la cosa difficile • 4. 
faciem pulchram: il bel volto • 5. in rebus adversis: 
nelle avversità • 6. rerum novarum: delle novità 
• 7. magnam aciem: una grande schiera • 8. res 
secunda: la situazione favorevole • 9. die dicta: nel 
giorno fissato
2  quorum: pron. rel. masch., plur., dei quali • 
quas: pron. rel., femm. plur., le quali (compl. ogg.) 
• illi: pron. dim., masch. plur., quelli (sogg.), pron. 
dim. masch. sing., a quello • istis: pron. dim., 
masch., femm., neutro plur., a codesti/e, con 
codesti/e • eandem: pron. determin. femm., sing., 
la medesima (compl. ogg.) • ii, pron. determin. 
masch. plur., essi, quelli (sogg.) • vestrum: pron. 
pers. plur., di voi • illo, pron. dim. masch., neutro 
sing., con quello • ipsius: pron. determ., masch., 
femm., neutro, dello stesso/a. • haec: pron. dim. 
femm. sing., questa; neutro plur., queste cose 
(sogg., compl. ogg.)
3  1. quos. Il valore dello stesso soldato salvò 
molti cittadini che i nemici avevano catturato. 
• 2. quem. Il libro che amo è in biblioteca. • 3. 
quae. Stimo lodevole Cornelia che studia. • 4. qui. 
Lodiamo il medesimo soldato che combatté con 
entusiasmo. • 5. qui. Amo colui che mi ama. • 6. 
quae. Quei tributi che ci imposero, sono gravosi. • 
7. de quo. La notizia, di cui discutiamo, è terribile.
4  1. eum • ei • ipse • mecum • ipsa • vobiscum • 
quod • ipse • ipsius libri • suo
5  1. inter se; eius • 2. eo • 3. Ex studio • 4. hac, 
nobili progenie • 5. quos • 6. Cui • 7. suos, hi
6  1. Dopo la morte di Alessandro, i comandanti 
divisero fra di loro il suo regno. • 2. In quel bosco 

ci sono molti animali feroci. • 3. Dallo studio 
trae origine la sapienza. • 4. In questa battaglia i 
nemici uccisero molti cavalieri, fra i quali Pisone, 
nato da una nobile famiglia. • 5. I campi che 
mio padre ha in Sicilia sono fertili. • 6. Cornelia, 
mostrando i suoi figli, disse: “Questi fanciulli 
sono i miei gioielli”. 

4 bis La chioma di Berenice

In cielo c’è una costellazione molto bella e 
luminosa di notte, luce del mondo; Conone vide 
quella per primo formata da tre stelle come una 
chioma, costellazione che chiamò Berenice, in 
memoria della regina d’Egitto.
Berenice, moglie di Tolomeo, re dell’Egitto, fu 
innamorata e fedele al marito che combatteva 
una lunga e aspra guerra contro gli Assiri. La 
regina, temendo per la vita del marito, pregava 
ogni giorno sull’altare di Venere e le donava 
corone di fiori. Promise alla dea questa sua bella 
e bionda chioma recisa, degna dell’ammirazione 
di tutti, ma il marito Tolomeo doveva ritornare 
vivo alla patria. Così accadde. Il giorno dopo 
la chioma non era nel tempio: secondo molti 
cittadini, un sacerdote del dio Serapide l’aveva 
presa perché Berenice aveva pregato Venere, una 
dea greca, e aveva offeso gli dei egizi. Berenice 
pianse offesa per l’affronto e suo marito chiuse le 
porte della città e cercò il colpevole, ma invano. 
Allora il sapiente Conone, famoso astronomo, 
che desiderava la pace disse: “Gli dei amarono la 
chioma di Berenice, la posero in cielo sotto forma 
di tre stelle”. Conone, il quale osservò le stelle del 
grande mondo, il sorgere delle stelle, la splendida 
luce del rapido sole, chiamò quella costellazione 
chioma di Berenice. 
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ALLA PROVA p. 16

1
ignàvia • vìpera • poéta • cìthara • péna • ìnsula 
• penìnsula • ádvena • celériter • préda • Syracùse 
• agrìcola • aurìga • altitùdo • fédus • venénum • 
cécidi • dòminus • cìcero • neglégenzia • civìlis • cànis 
• màter • movére • Neàpolis • exploràtor • ànimal

2 
colūmba • nuptĭae • puĕrŭlus • orātor • tempēstas • 
amphŏra • Alexandĕr • Hannĭbal • procēlla • fabŭla 
• testūdo • pontĭfex • exercĭtus • hōstis • trībus • 
legĭte • aequĭtas • sententĭa • neglĭgens • sollertĭa 
• hirūndo • servĭtus • imāgo • Sicilĭa • senātus • 
Aristīdes • popŭlus • cecĭdi • cerāsus • sapientĭa • 
argēntum • patientĭa• Sardinĭa • Iuppĭter 

3 
au-da-ci-a • Fry-gi-a • sa-pien-ti-a • tri-bu-o • 
cle-men-ti-a • vi-o-la • pre-ti-um • co-moedi-a • 
e-qui-tas • cau-sa • ha-be-o • Eu-be-a • i-gna-vi-a 
• Fa-bi-us • Eu-tro-pi-us • sol-ler-ti-a • po-ë-ta • 
a-ër • per-cu-ti-o • cae-lum • moe-nia • prae-da • 
ae-ger • fi-li-a • pa-tri-a • au-rum • proe-li-um • 
o-boe-di-o • o-bru-o 

4 
civitas: femminile – la/una città – femminile
donum: neutro – il/un dono – maschile
cerasum: neutro – la/una ciliegia – femminile
fagus: femminile – il/un faggio – maschile
silva: femminile – la/una selva – femminile 
cerasus: femminile – il/un ciliegio – maschile
argentum: neutro – l’argento – maschile
bellum: neutro – la/una guerra – femminile

5 
magistri = 2ª decl. • quercus = 4ª decl. • doni = 2ª 
decl. • vini = 2ª decl. • legis = 3ª decl. • dei = 2ª 
decl. • diei = 5ª decl. • corporis = 3ª decl. • capitis 
= 3ª decl. • agri = 2ª decl. • currus = 4ª decl. • 
rei = 5ª decl. • pueri = 2ª decl. • mellis = 3ª decl. 
• lupi = 2ª decl. • puellae = 1ª decl. • matris = 3ª 
decl. • ducis = 3ª decl. • rosae = 1ª decl. • hominis 
= 3ª decl.

6 
1. la rosa (complemento oggetto) − e. accusativo • 
2. al lupo − a. dativo • 3. con la palla − f. ablativo • 
4. la guerra (soggetto) − c. nominativo • 5. o viola 
− b. vocativo • 6. dell’uomo − d. genitivo 

PER COMINCIARE

ALLA PROVA p. 24

1 
puella, ae
sing. puellă • puellae • puellae • puellam • puellă 
• puellā
plur. puellae • puellarum • puellis • puellas • 
puellae • puellis
naută, -ae
sing. naută • nautae • nautae • nautam • naută • 
nautā
plur. nautae • nautarum • nautis • nautas • nautae 
• nautis
violă, -ae
sing. viola • violae • violam • violă • violā
plur. violae • violarum • violis • violas • violae • violis
horă, -ae
sing. horă • horae • horae • horam • horă • horā
plur. horae • horarum • horis • horas • horae • horis
poëtă, -ae
sing. poëtă • poëtae • poëtae • poëtam • poëtă • poëtā 
plur. poëtae • poëtarum • poëtis • poëtas • poëtae 
• poëtis
silvă, -ae
sing. silvă • silvae • silvae • silvam • silvă • silvā
plur. silvae • silvarum • silvis • silvas • silvae • silvis

2 
sagittam: sagitt- − sagittă − sagittae • violarum: 
viol- − violă − violae • nautas: naut- − naută − 
nautae • piratis: pirat- − pirată − piratae

3 
violis – dativo – pl./ablativo pl. – alle viole/con le viole
piratam – accusativo – sing. – il pirata
columbā – ablativo – sing. – con la colomba
matronă – nominativo – sing. – vocativo – sing. – 
la matrona/ o matrona
discipularum – genitivo – pl. – delle allieve
silvae – nominativo – pl. – genitivo - sing. - dativo 
- sing. – vocativo pl. – le selve/della selva/alla 
selva/o selve!

4 
violarum – genitivo – pl. – viola – violae – delle viole
fabulam – accusativo – sing. fabula – fabulae – la 
favola
dominae – dativo – sing. – domina – dominae – 
alla padrona
belua – nominativo – sing. − belua – beluae – la belva
epistulis – dativo – pl. – epistula – epistulae – alle 
lettere
rosis – ablativo – pl. – rosa – rosae – con le rose
comas – accusativo – pl. – coma – comae – le chiome

UNITÀ 1
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5 
rosarum – genitivo – pl. – compl. specificazione 
– delle rose 
violis – dativo – pl. – compl. termine – alle viole 
fabulae – genitivo – sing. – compl. specificazione 
– della favola
fabulam − accusativo – sing. – compl. oggetto – la 
favola
aras – accusativo – pl. – compl. oggetto – gli altari
discipulam – accusativo – sing. – compl. oggetto 
– l’allieva
dea – vocativo – sing. – compl. vocazione – o dea!
Sardiniae – genitivo – sing. - compl. specificazione 
– della Sardegna
silvarum − genitivo – pl. – compl. specificazione 
– delle selve

6 
insulae • violas • dominarum • agricolis • aris • 
aras • sagittis • ancillarum • capellae

7 
dominae • violae • rosă • rosā • nautae • puellam • 
piratā • capellă • dominae

8 
aviae fabulas: le favole della nonna • Sardiniae 
incolă: l’abitante della Sardegna, o abitante della 
Sardegna • Siciliae incolae: gli abitanti della 
Sicilia, dell’abitante della Sicilia, all’abitante della 
Sicilia, o abitanti della Sicilia • dearum aras: gli 
altari delle dee • piratarum sagittis: alle frecce dei 
pirati, con le frecce dei pirati • puellae comă: la 
chioma della fanciulla, o chioma della fanciulla • 
insulae orae: le coste dell’isola, o coste dell’isola • 
poetarum patriam: la patria dei poeti.

9 
delle rose: rosarum • alle viole: violis • alla 
fanciulla: puellae

ALLA PROVA p. 28

1 
miră insulă
sing. miră insulă (l’isola stupenda) • mirae insulae 
(dell’isola stupenda) • mirae insulae (all’isola 
stupenda) • miram insulam (l’isola stupenda) • 
miră insulă (o isola stupenda) • mirā insulā (con 
l’isola stupenda)
plur. mirae insulae (le isole stupende) • mirarum 
insularum (delle isole stupende) • miris insulis 
(alle isole stupende) • miras insulas (le isole 
stupende) • mirae insulae (o isole stupende) • 
miris insulis (con le isole stupende).
sedulă discipulă 
sing. sedulă discipulă (l’alunna diligente) • sedulae 
discipulae (dell’alunna diligente) • sedulae discipulae 

(all’alunna diligente) • sedulam discipulam (l’alunna 
diligente) • sedulă discipulă (o alunna diligente) • 
sedulā discipulā (con l’alunna diligente)
plur. sedulae discipulae (le alunne diligenti) • 
sedularum discipularum (delle alunne diligenti) • 
sedulis discipulis (alle alunne diligenti) • sedulas 
discipulas (le alunne diligenti) • sedulae discipulae 
(o alunne diligenti) • sedulis discipulis (con le 
alunne diligenti)
aviă bonă
sing. aviă bonă (la nonna buona) • aviae bonae 
(della nonna buona) • aviae bonae (alla nonna 
buona) • aviam bonam (la nonna buona) • aviă 
bonă (o nonna buona) • aviā bonā (con la nonna 
buona)
plur. aviae bonae (le nonne buone) • aviarum 
bonarum (delle nonne buone) • avis bonis (alle 
nonne buone) • avias bonas (le nonne buone) • 
aviae bonae (o nonne buone) • avis bonis (con le 
nonne buone).

2 
agnas albas – acc. – pl. – compl. oggetto – le 
agnelle bianche
rosis gratis – abl. – pl. – compl. mezzo – con le 
rose gradite
severă domină – voc. – sing. – compl. vocazione – 
o severa padrona
alba capella – nom. – sing. – soggetto – la bianca 
capretta
puellam sedulam – acc. – sing. – compl. oggetto – 
la fanciulla operosa
sagittis longis – dat. – pl. – compl. termine – alle 
lunghe frecce
cistarum pulchrarum – gen. – pl. – compl. 
specificazione – delle belle ceste
amoenam silvam – acc. – sing. – compl. oggetto – 
la selva amena
violā odorosā – abl. – sing. – compl. mezzo – con 
la viola profumata
gratae armillae – nom. – sing. – soggetto – i 
braccialetti graditi

3 
2. Bonă aviă: La buona nonna fila la lana. • 3. 
Bona, fabulas: La buona maestra narra molte 
favole. 4. • candidas: L’agricoltore ama le candide 
agnelle e le caprette. • 5. Sardiniam: Visitiamo la 
stupenda Sardegna. 

4 
insulă amoenă → insulae amoenae • domina 
severa (nom.) → dominae severae • insulae mirae 
→ insularum mirarum • rosararum pulchrarum 
→ rosae pulchrae • dominae opulentae → domina 
opulenta • violam odorosam → violas odorosas • 
magistrae severae → magistrarum severarum
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Soluzioni del volume

5 
rosas • terris • magistrarum • fabulam • gratam • 
gratae • sedulam • bonam • miris

6 
1b • 2e • 3a • 4f • 5c • 6d

7 
2. sedulis ancillis • 3. albarum capellarum • 4. albae 
rosae • 5. magnae violae • 6. vitarum longarum • 7. 
matrona opulenta. 8. puellae sedulae • 9. armilla aurea 

ALLA PROVA p. 32

1 
1. litterae. • 2. copiam. • 3. copiae

2 
2. ai figli e alle figlie, con i figli e con le figlie. • 
3. ai cavalli e alle cavalle, con i cavalli e con le 
cavalle. • 4. delle figlie di famiglia. • 5. il padre 
di famiglia, o padre di famiglia • 6. La madre di 
famiglia, o madre di famiglia

3 
2. Mirarum Thebarum: gen. pl. – compl. spec. – 
della meravigliosa Tebe
3. claris deabus: dativo – pl. – compl. termine – 
alle celebri dee
4. mirae nuptiae: nom. – pl. – sogg. – le 
meravigliose nozze
5. filia familias: voc. – sing. – compl. voc. – o figlia 
di famiglia

6. litteris Latinis: dat. – pl. – compl. termine – alla 
letteratura Latina

4 
2. alla cieca sorte: compl. termine – dativo – sing. 
– caecae Fortunae
3. delle truppe romane: comp. spec. – genitivo – 
pl. – copiarum Romanarum
4. la stupenda Siracusa: compl. ogg. – accusativo 
– pl. – miras Syracusas
5. alla grande Tebe: compl. termine. – dativo – pl. 
 – magnis Thebis
6. uno stupendo banchetto: compl. ogg. – acc. – 
pl. – stupendas epulas

5 
1. copia: In Grecia c’è una grande abbondanza di 
ulivi. 2. litteram: La fanciulla legge la lettera all’amica. 
3. litteram: Lo scriba dà una lettera alla padrona. 4. 
aquae: In Campania ci sono le terme. 5. Fortuna: La 
Fortuna spesso mette in fuga la ricchezza. 6. divitias: 
La prudenza procura la ricchezza.

6 
1. is – abus – Disprezza la ricchezza, o fanciulla, 
spesso la ricchezza è dannosa ai figli e alle figlie. • 
2. is – abus – La letizia della madre è gradita ai figli 
e alle figlie. • 3. ae – L’insidia dei pirati è molesta 
agli abitanti della Sicilia. • 4. is – La regina regna 
non con la minaccia, ma con la clemenza. • 5. as – 
as – Le ancelle preparano un ricco banchetto. • 6. 
as – La madre di famiglia ha grande abbondanza 
di gemme.

ALLA PROVA p. 41

1 
1. ind. pres. 3ª pers. sing.: est. • 2. ind. pres. 2ª 
pers. sing.: es. • 3. ind. pres. 3ª pers. pl.: sunt. • 4. 
ind. pres. 2ª pers. pl.: estis. • 5. ind. pres. 1ª pers. 
sing.: sum. • ind. pres. 1ª pers. pl.: sumus. 

2 
1 b • 2d • 3c • 4a • 5e • 6f

3 
2. Pulchrae estis, puellae! • 3. Deae benignae sunt. 
• 4. Dominae severae sunt. • 5. Bonae matronae 
sumus. • 6. Benevolae estis, dominae!

4 
1. sono (copula) • 2. ci sono (predicato verbale) • 3. 
sei (copula) sono (copula) • 4. è (copula) • 5. ci sono 
(predicato verbale) • 6. c’è (predicato verbale) • 7. ci 

sono (pred. verb.) • 8. era (copula) • 9. è (copula) è 
(copula) è (copula) • 10. ci sono (pred. verb.)

5 
1. sunt (copula) • 2. sunt (predicato verbale) • 3. 
sunt (cupula) • 4. sunt (predicato verbale) • 5. 
sunt (predicato verbale) • 6. est (copula) • 7. sunt 
(predicato verbale) • 8. est (predicato verbale) • 9. 
sunt (copula) • 10. sunt (cupula)

6 
1. Le favole della nonna sono gradite alle fanciulle. • 2. 
Nella rosa ci sono le spine. • 3. I pirati sono la rovina 
dell’Italia. • 4. Nella cesta ci sono rose, viole e ginestre. 
• 5. Sugli altari della dea Diana ci sono colombe. • 6. 
La favola del poeta è gradita all’ancella. • 7. Nelle selve 
della Germania ci sono molte fiere. • 8. Nelle storie dei 
poeti, fanciulla, c’è molta sapienza. • 9. I bagni termali 
di Cuma sono graditi agli abitanti e ai forestieri. • 10. 
Le ancelle e le allieve sono laboriose.

UNITÀ 2
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Soluzioni del volume

7 
1. La storia: sogg. nom.; è: copula; maestra: n. del 
pred. nom.; di vita: compl. spec., gen. Historia 
magistra vitae est. • 2. L’abbondanza: sogg. nom.; 
di gemme: compl. spec., gen.; è: copula; gradita: 
n. del pred., nom. alle padrone: compl. termine, 
dat. Gemmarum copia dominis grata est. • 3. Alle 
dee: compl. term. dat.; sono: copula; gradite: n. del 
pred. nom.; corone: sogg., nom.; di rose: compl. 
spec., gen. Deabus coronae rosarum gratae sunt. 
• 4. La letteratura: sogg. nom.; di Atene: compl. 
spec. gen.; è: copula; famosa: n. del pred. nom.
Athenarum litterae clarae sunt. • 5. Nello scrigno: 
compl. st. in luogo: in + abl; ci sono: pred. verb.; 
bracciali preziosi: sogg. + attr., nom. In arca 
pretiosae armillae sunt.

8 
1. La selva è gradita ai poeti. • 2. Le nozze della 
figlia della padrona sono causa di letizia. • 3. La vita 
dei pirati non è gradita agli agricoltori. • 4. Diana 
è protettrice delle selve, Minerva della sapienza. • 
5. Nella sapienza c’è una grande ricchezza. • 6. In 
Sicilia c’è una grande abbondanza di ulivi. • 7. La 
letteratura è la gloria degli abitanti dell’Italia. • 8. 
L’uva non è ancora matura. 

9 
1. est. La vita rustica è maestra di parsimonia e di 
giustizia. • 2. est. L’ombra delle selve è piacevole 
ai cavalli e alle cavalle. • 3. sunt; sunt. Le figlie 
delle ancelle sono ancelle, ma spesso sono care 
alle padrone. • 4. sunt. Note sono la gloria di 
Roma, la dottrina di Atene, la ricchezza di 
Siracusa. • 5. sunt. Nella chioma della fanciulla 
ci sono piccole rose.

ALLA PROVA p. 45

1 
1. L’ancella e la madre di famiglia pregano le dee. 
• 2. Le rose e le viole amano l’ombra e l’acqua. 
• 3. La madre di famiglia racconta ai figli e alle 
figlie la delizia della Campania. • 4. La Sicilia è 
terra di marinai e di agricoltori. • 5. Le rose e le 
viole ornano gli altari delle dee. • 6. La matrona e 
la fanciulla sono gradite alle ancelle. • 7. Spesso 
la vita delle ancelle romane non è né serena, né 
piacevole. • 8. Nella capanna del contadino la 
padrona e le ancelle lavorano la lana.

2 
1. nec nec. La maestra non è né severa né ingiusta. • 
2. et. Le allodole cantano e annunciano l’aurora. • 3. 
autem. Le scolare sono laboriose, Tullia invece è pigra. 
• 4. autem. Io sono la padrona, tu invece sei l’ancella. • 
5. amicamque. Aspettiamo la fanciulla e l’amica.

ALLA PROVA p. 46

1 
1. 2. Siciliam. I forestieri amano l’sola di Sicilia. 
• 3. Sardiniam. Visitiamo l’isola di Sardegna. • 4. 
Asia. La provincia d’Asia è ricca. • 5. Siciliae. Gli 
abitanti dell’isola di Sicilia venerano Proserpina.

2 
1. insulam Siciliam • 2. insulam Cretam • 3. insulae 
Siciliae

3 
2. Graeciam • 3. Cretam • 4. Melitam • 5. Sicilia

4 
1. Le spiagge dell’isola di Sicilia sono gradite alle 
fanciulle. • 2. Le coste dell’isola di Sardegna sono 
belle. • 3. I poeti celebrano l’isola di Creta. • 4. I pirati 
invadono l’isola di Sicilia e la provincia d’Africa. • 5. 
La storia dell’isola di Creta è nota agli allievi.

ALLA PROVA p. 48

1 
2. casis. Nelle casette degli agricoltori ci sono 
modestia e pulizia, non lusso ed eleganza. • 
3. silva. Nel bosco la natura mostra splendide 
forme. • 4. ancillas. Fra le ancelle della matrona 
c’è concordia. • 5. oras. Presso le spiagge della 
Sicilia le arie spirano sempre benigne. • 6. silvas. 
Presso i boschi gli usignoli cantano. • 7. piratas. 
Fra i pirati la vita non è piacevole. • 8. insula, 
Sicilia. Nell’isola di Sicilia la vita è beata. • 9. oris. I 
Romani edificano splendide ville sulle coste della 
Campania.

2 
1. In insula. Nell’isola di Sicilia la terra è feconda. • 
2. Apud amicas. Presso le amiche le ore sono liete. 
• 3. Apud villam. Presso la villa della matrona 
c’è un grande banchetto. • 4. Trans Graeciam. 
Famose sono le isole oltre la Grecia. • 5. In silvis. 
Nelle foreste ci sono gli usignoli. 
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ALLA PROVA p. 56

1 
2. desideriamo • 3. insegna • 4. alimenti • 5. 
vedono • 6. odono • 7. ammonite • 8. teme • 9. 
coltiviamo • 10. rimango

2 
2. essi amano	 3ª pers. plur. 1ª amant
3. tu hai	 2ª pers. sing. 2ª habes
4. voi insegnate	 2ª pers. plur. 2ª docetis
5. noi vediamo	 1ª pers. plur. 2ª videmus
6. tu conduci	 2ª pers. sing. 1ª ducis

3 
2. colit	 3ª pers. sing. 3ª egli coltiva
3. mittunt	 3ª pers. plur. 3ª essi mandano
4. ludimus	 1ª pers. plur. 3ª noi giochiamo
5. cantant	 3ª pers. plur. 1ª essi cantano
6. legis	 2ª pers. sing. 3ª tu leggi

4 
a. damus • mittunt • ducis • parat • pugnant • 
navigant • aperit • legimus • venimus • mitto
b. egli beve • egli legge • essi legano • essi vincono 
• noi diciamo • egli ammonisce • noi combattiamo 
• noi apriamo • egli manda • voi date

5 
a. noi diamo → io do = do • essi mandano → egli 
manda = mittit • tu conduci → voi conducete = 
ducitis • egli prepara → essi preparano = parant • 
essi combattono → egli combatte = pugnat • essi 
navigano → egli naviga = navigat • egli apre → essi 
aprono = aperiunt • noi leggiamo → io leggo = lego 
• noi veniamo → io vengo = venio • io mando → 
noi mandiamo = mittimus
b. bibit	 → essi bevono = bibunt • legit → essi leggono 
= legunt • vinciunt → egli lega = vincit • vincunt → 
egli vince = vincit • dicimus → io dico = dico • monet 
→ essi ammoniscono = monent • pugnamus → io 
combatto = pugno • aperimus → io apro = aperio • 
mittit→ essi mandano = mittunt • datis → tu dai = das

6 
2. splendet. La candida luna splende fra le stelle. • 
3. desiderant. Gli atleti desiderano fama e gloria. 
• 4. parat. La Terra procura ricchezza. • 5. vivunt. 
Timide colombe e belle allodole vivono nelle selve. 
• 6. amant. Rose e viole amano l’ombra delle selve.

7 
2. Magistrae puniunt pigras discipulas. • 3. 
Pulchrae stellae tenebras illuminant. • 4. In herbis 
formicas invenimus, in fossis ranas. • 5. Statuae 
antiquae villas ornant. 

8 
1. oras (compl. ogg.) piratae (sogg.) invadunt (pred. 
verb.). I pirati invadono le coste dell’Italia. • 2. Roma 

(soggetto) magnas provincias (compl. ogg.) occupat 
(pred. verb.): Siciliam, et Sardiniam, Graeciam 
(compl. ogg.). Roma occupa grandi province: la 
Sicilia e la Sardegna, la Grecia. • 3. Puellae (soggetto) 
iustitiam (compl. ogg.) amant et colunt (pred. verb.). 
Le fanciulle amano e coltivano la giustizia. • 4. herba 
(soggetto) occultas insidias (compl. ogg.+ attr.) celat 
(pred. verb.). Spesso l’erba nasconde l’insidia occulta 
delle vipere. • 5. Matronae Romanae (soggetto 
+ attr.) deam Vestam (compl. ogg. + app.) colunt 
(pred. verb.). Le matrone romane venerano la dea 
Vesta. • 6. manemus (pred. verb.). Rimaniamo nelle 
splendide spiagge della Sicilia.

ALLA PROVA p. 58

1 
aut aut • 2. aut aut • 3. vel vel • 4. vel vel • 5. aut 
aut • 6. vel vel
1. Le scolare o studiano o non studiano. 2. Le 
sentinelle o vegliano o dormono. 3. Le fanciulle 
giocano con la bambola o con la palla. 4. Oggi 
visito Catania o Enna. 5. La donna o è viva o è 
morta. 6. Sulla tavola ci sono rose o ginestre. 

ALLA PROVA p. 59

1 
1. sedulas (pred. ogg.) • 2. laetam (pred. ogg.) • 
3. patriam (pred. ogg.) • 4. sacras (pred. ogg.) • 
5. sacras (pred. ogg.) • 6. laeta (pred. sogg.) • 7. 
pulchras (pred. ogg.) − magnas et opulentas (pred. 
ogg.) • 8. serenae (pred. sogg.) • 9. amoenas (pred. 
ogg.) • 10. clara (pred. sogg.) 

2 
1. Le padrone superbe non ritengono laboriose 
le ancelle • 2. Le fanciulle ritengono lieta la vita 
dell’agricoltore • 3. • I poeti ritengono Atene patria 
delle lettere. • 4. Gli agricoltori ritengono sacre le 
dee Flora e Pomona. • 5. I poeti ritengono sacre le 
Muse e Minerva. • 6. La madre di famiglia guarda 
lieta la grazia, l’innocenza, la bellezza della figlia. 
• 7. Riteniamo Atene bella in Grecia, Siracusa 
grande e ricca in Sicilia. • 8. Le padrone vivono 
serene. • 9. La fanciulla ritiene amene le sentenze 
dei poeti. • 10. La luna splende luminosa.

3 
1. secura: c. pred. sogg. • 2. pulchras: c. pred. ogg. 
• 3. honestam et serenam: c. pred. ogg. • 4. maesta: 
c. pred. sogg. • 5. gratas: c. pred. ogg. • 6. sacras: c. 
pred. ogg. • 7. beatae: c. pred. sogg. • 8. laetae: c. 
pred. sogg. • 9. laetam: c. pred. ogg.

4 
2. reginam • 3. iniustam • 4. altae • 5. pulchras • 6. 
miram • 7. laetae 
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ALLA PROVA p. 68

1 
amicus, -i, m.
singolare: amic -us = l’amico • amic -i = dell’amico 
• amic -o = all’amico • amic -um = l’amico • amic 
-e = o amico! • amic -o = con l’amico
plurale: amic -i = gli amici • amic -orum = degli 
amici • amic -is = agli amici • amic -os = gli amici 
• amic -i = o amici! • amic -is = con gli amici
avus, -i, m.
singolare: av -us = il nonno • av -i = del nonno 
• av -o = al nonno • av -um = il nonno • av -e =o 
nonno! • av -o = con il nonno
plurale: av -i = i nonni • av -orum = dei nonni 
• av -is = ai nonni • av -os = i nonni • av -i = o 
nonni! • av -is = con i nonni
malus, -i, f.
singolare: mal -us = il melo • mal -i = del melo • 
mal -o = al melo • mal -um = il melo • mal -e = o 
melo! • mal -o = con il melo
plurale: mal -i = i meli • mal -orum = dei meli • 
mal -is = ai meli • mal -os = i meli • mal -i = o meli! 
• mal -is = con i meli
cervus, -i, m.
singolare: cerv -us = il cervo • cerv -i = del cervo • 
cerv -o = al cervo • cerv -um = il cervo • cerv -e = 
o cervo! • cerv -o = con il cervo
plurale: cerv -i = i cervi • cerv -orum = dei cervi 
• cerv -is = ai cervi • cerv -os = i cervi • cerv -i = o 
cervi! • cerv -is = con i cervi
dominus, -i, m.
singolare: domin -us = il padrone • domin -i = del 
padrone • domin -o = al padrone • domin -um = 
il padrone • domin -e = o padrone! • domin -o = 
con il padrone
plurale: domin -i = i padroni • domin -orum = dei 
padroni • domin -is = ai padroni • domin -os = i 
padroni • domin -i = o padroni! • domin -is = con 
i padroni
laurus, -i, f.
singolare: laur -us = l’alloro • laur -i = dell’alloro 
• laur -o = all’alloro • laur -um = l’alloro • laur -e 
= o alloro! • laur -o = con l’alloro
plurale: laur -i = gli allori • laur -orum = degli 
allori • laur -is = agli allori • laur -os = gli allori • 
laur -i = o allori! • laur -is = con gli allori

2 
2. equus, -i: equo – equum – equi – equorum – 
equis • 2. ludus, -i: ludo – ludum – ludi – ludorum 
– ludis • 3. populus, -i: populo – populum – populi 
– populorum – populis

3 
2 dei cervi: gen. – plur. – compl. spec. – cervorum 
• 3. il cavallo: acc. – sing. – c. oggetto – equum • 

4. al fuoco: dat. – sing. – compl. term. – foco • 5. o 
alunni: voc. – plur. – compl voc. – discipuli • 6. gli 
amici: acc. – plur. – compl. ogg. – amicos

4 
2. servorum: gen. – plur. – compl. spec. – dei 
servi • 3. nuntium: acc. – sing. – compl. ogg. – 
l’ambasciatore • 4. equo: dat. – sing. – compl. 
term. – al cavallo; abl. – sing. – compl. mezzo – 
con il cavallo • 5. cerasis: dat. plur. − compl. term. 
– ai ciliegi; abl. – plur. compl. mezzo – con i ciliegi 
• 6. lupe: voc. – sing. – compl. voc. – o lupo!

5 
1. domini equum = il cavallo del padrone • 
2. dominorum equi = i cavalli dei padroni, o 
cavalli dei padroni, del cavallo dei padroni • 3. 
discipuli calami = le penne dell’alunno, o penne 
dell’alunno! della penna dell’alunno • 4. discipuli 
calamo = alla penna dell’alunno, con la penna 
dell’alunno • 5. amici ludis = ai giochi dell’amico, 
con i giochi dell’amico • 6. amici ludo = al gioco 
dell’amico, con il gioco dell’amico • 7. amicorum 
ludos = i giochi degli amici • 8. Aegypti ventos = i 
venti dell’Egitto

6 
1. platanorum – L’ombra dei platani è gradita ai 
contadini. • 2. agnos – I lupi spesso divorano gli 
agnelli. • 3. fluviorum – I pioppi crescono sulla 
riva dei fiumi. • 4. domini – L’occhio del padrone 
ingrassa il cavallo. • 5. agnus – L’agnello teme il 
lupo. • 6. nidis – Nei nidi ci sono molti usignoli.

7 
1. I venti distruggono i ciliegi. • 2. Il vento agita 
i rami del pero. • 3. I pioppi ornano il giardino 
della padrona. • 4. Il tribuno difende il popolo. 
• 5. I servi degli agricoltori uccidono il lupo. • 6. 
Gli adolescenti giocano lieti. • 7. Gli adolescenti 
esercitano non solo i muscoli, ma anche gli animi. 
• 8. La minaccia del tiranno non turba gli animi 
dei filosofi. 

8 
2. In fluviorum ripis aquarum soni somnos 
conciliant. • 3. In cerasorum ramis corvorum nidi 
sunt. • 4. Anuli dominarum non ancillarum digitos 
ornant. • 5. Agricolarum servi lupos in silvis vident.

ALLA PROVA p. 72

1 
faber, fabri, m.
singolare: faber, fabr -i, fabr -o, fabr -um, faber, 
fabr -o
plurale: fabr -i, fabr -orum, fabr -is, fabr -os, fabr 
-i, fabr -is
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vesper, vesperi, m.
singolare: vesper, vesper -i, vesper -o, vesper -um, 
vesper, vesper -o
plurale: vesper -i, vesper -orum, vesper -is, vesper 
-os, vesper -i, vesper -is 
liber, libri, m.
singolare: liber, libr -i, libr -o, libr -um, liber, libr -o
plurale: libr -i, libr -orum, libr -is, libr -os, libr -i, libr -is
magister, magistri, m.
singolare: magister, magistr -i, magistr -o, magistr 
-um, magister, magistr -o
plurale: magistr -i, magistr -orum, magistr -is, 
magistr -os, magistr -i, magistr -is
puer, pueri, m.
singolare: puer, puer -i, puer -o, puer -um, puer, 
puer -o
plurale: puer -i, puer -orum, puer -is, puer -os, 
puer -i, puer -is
coluber, colubri, m.
singolare: coluber, colubr -i, colubr -o, colubr -um, 
coluber, colubr -o
plurale: colubr -i, colubr -orum, colubr -is, colubr 
-os, colubr -i, colubr -is

2 
ager, agri: agrum – ager – agrorum – agris
gener, generi: generum – gener – generorum – 
generis

3 
ai cinghiali: compl. term. – dat. – plur. – apris
del fabbro: compl. spec. – gen. – sing. – fabri
i libri: compl. ogg. – acc. – plur. – libros
i fanciulli: sogg. – nom. – plur. – pueri
del cinghiale: compl. spec. – gen. – sing. – apri

4 
caprum: acc. – sing. – c. ogg. – il capro
vespero: dat. sing. – compl term. – alla sera; abl. 
sing. − compl. mezzo – con la sera
generis: dat. plur. – compl term. − ai generi – abl. 
plur. comp. mezzo – con i generi
colubri: nom. plur. – sogg. i serpenti – gen. sing. 
− compl. spec. – del serpente – voc. plur. – compl. 
voc. – o serpenti! 
vesper!: voc. sing. compl voc. – o sera!
puerorum: gen. plur. – compl. spec. – dei fanciulli

5 
1. Vespero è la stella della sera. • 2. Il maestro loda 
l’alunno e gli regala libri di miti. • 3. Il maestro 
loda la diligenza dei fanciulli. • 4. Il serpente tra le 
erbe del campo prepara l’insidia al contadino. • 5. 
Lepido, Ottaviano e Antonio sono triunviri.

6 
2. magistris. I fanciulli obbediscono ai maestri. • 
3. Pueri. I fanciulli imparano le sentenze dei poeti. 

• 4. Pueri. I fanciulli spesso imparano a memoria i 
miti dei poeti e dei filosofi. • 5. agrorum. Il poeta 
Virgilio loda la vita dei campi. • 6. Colubri. I 
serpenti vivono nelle foreste.

7 
1. La storia dei Romani piace al maestro. • 2. Gli 
alunni a scuola leggono dei libri. • 3. Il padre di 
famiglia è arbitro della vita dei figli. • 4. I fanciulli 
amano le favole di Fedro. • 5. Spesso i cinghiali 
devastano i campi degli agricoltori.

ALLA PROVA p. 74

1 
1. magnā cum laetitiā. Flavio frequenta le terme 
con grande letizia. • 2. cum diligentiā. A scuola 
gli alunni obbediscono al maestro con diligenza. 
• 3. magnā cum curā. Il padrone visita la villa con 
grande cura. • 4. magnā patientiā. Il maestro narra 
ai fanciulli con grande pazienza il mito di Romolo 
e Remo. • 5. cum reverentiā. I fanciulli a scuola 
con rispetto devono obbedienza al maestro. • 6. 
cum laetitiā. Le fanciulle cantano serene con gioia. 

2 
1. magna cum diligentia. La maestra loda la 
fanciulla, infatti lavora con grande diligenza. 
2. Cum industria. Il poeta con operosità loda 
l’audacia dei marinai. 3. magna cum laetitia. I 
fanciulli giocano con grande gioia. 4. magna 
laetitia. Nel banchetto i Romani mangiano e 
bevono con grande letizia. 5. cum patientia. I 
prigionieri con pazienza sopportano una grande 
ingiustizia.

3 
1. cum violentiā. Nel foro i tribuni agitano gli 
animi del popolo con violenza. • 2. cum peritiā. 
Gli alunni con perizia imparano la storia di 
Roma. • 3. cum violentiā. Il popolo risponde 
con violenza alle ingiurie dei forestieri. • 4. cum 
iustitiā. Non sempre i triumviri pensano con 
giustizia. • 5. magnā cum diligentiā. Il medico cura 
il fanciullo con grande diligenza. • 6. magnā cum 
peritiā. I Greci con grande perizia costruiscono 
molte statue. • 7. magnā cum curā. Nei templi 
uomini e donne collocano con grande cura le 
statue degli dei. • 8. cum laetitiā. Nella reggia il 
poeta suona con la lira: i convitati ascoltano con 
gioia. • 9. magnā cum curā. I contadini collocano 
con grande cura le rose sugli altari degli dei. • 
10. magnā cum diligentiā. Leggiamo con grande 
diligenza le favole del poeta Fedro. • 11. mirā 
industriā. Il ragno con meravigliosa operosità 
prepara l’insidia alle mosche. 
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ALLA PROVA p. 81

1 
donum, i, n.
singolare: don -um, don -i, don -o, don -um, don 
-um, don -o
plurale: don -a, don -orum, don -is, don -a, don 
-a, don -is
forum, i, n.
singolare: for -um, for -i, for -o, for -um, for -um, 
for -o
plurale: for -a, for -orum, for -is, for -a, for -a, for -is
periculum, -i, n. 
singolare: pericul -um, pericul -i, pericul -o, 
pericul -um, pericul -um, pericul -o
plurale: pericul -a, pericul -orum, pericul -is, 
pericul -a, pericul -a, pericul -is
otium, ii, n.
singolare: oti -um, oti -i, oti -o, oti -um, oti -um, oti -o
plurale: oti -a, oti -orum, oti -is, oti -a, oti -a, oti -is
bellum, i, n.
singolare: bell -um, bell -i, bell -o, bell -um, bell 
-um, bell -o
plurale: bell -a, bell -orum, bell -is, bell -a, bell -a, 
bell -is
proelium, ii, n.
singolare: proeli -um, proeli -i, proeli -o, proeli 
-um, proeli -um, proeli -o
plurale: proeli -a, proeli -orum, proeli -is, proeli -a, 
proeli -a, proeli -is

2 
1. castrum – castrum – castrorum – castris – castra
2. gaudium – gaudium – gaudiorum – gaudiis – 
gaudia
3. auxilium – auxilium – auxiliorum – auxiliis – 
auxilia

3 
2. i doni: sogg. – plur. – nom. – dona • 3. il veleno: 
sogg. – sing. – nom. – venenum • 4. gli scudi: 
compl. ogg. – acc. – plur. – scuta • 5. delle parole: 
compl. spec. – plur. – gen. – verborum • 6. nella 
città: compl. st. in l. – sing. – in + abl. – in oppido 
• 7. del pericolo: compl. spec. gen. sing. – periculi 
• 8. con gli esempi: compl. mezzo – plur. – abl. – 
exemplis • 9. o mare!: compl. voc. – sing. – voc. 
– pelagus! – nell’ozio: compl. st. in l. – sing. – in + 
abl. – in otio

4 
2. dona:	 nom. – plur. – sogg. – i doni
	 acc. plur. – compl. ogg. – i doni
	 voc. – plur. – compl. voc. – o doni!
3. responso:	� dat. – sing. – compl. term. – al 

responso
	� abl. – sing. – compl. mezzo – con il 

responso

4. castris:	� dat. – plur. – compl. term. – 
all’accampamento

	� abl. – plur. – compl. mezzo – con 
l’accampamento

5. fori: 	� gen. – sing. compl. spec. – del foro 
6. scutorum:	 gen. – plur. – compl. spec. – degli scudi
7. templum: 	nom. – sing. – sogg. – il tempio
	 acc. – sing. – compl. ogg. – il tempio
	 voc. – sing. – compl. voc. – o tempio!
8. exempla: 	 nom. – plur. – sogg. – gli esempi
	 acc. – plur. – compl. ogg. – gli esempi
	 voc. – plur. – compl. voc. – o esempi!
9. beneficiis: 	dat. – plur. – compl. term. – ai benefici
	� abl. – plur. – compl. mezzo – con i 

benefici
10. vulgus:	 nom. – sing. – sogg. – il volgo
	 acc. – sing. – compl. ogg. – il volgo
	 voc. – sing. – compl. voc. – o volgo!

5 
Sybillae responsum: il responso (sogg.) della 
Sibilla, il responso (compl. ogg.) della Sibilla, o 
responso compl. voc. della Sibilla! • Romanorum 
oppidum: la città (sogg.) dei Romani, la città 
(compl. ogg.) dei Romani, o città (comp. voc.) 
dei Romani! • in bello auxilium • l’aiuto (sogg.) 
in guerra, l’aiuto (compl. ogg.) in guerra, o aiuto 
(compl. voc.) in guerra! • oppidorum incolae: 
gli abitanti (sogg.) delle città, o abitanti (compl. 
voc) delle città • in aqua virus: il veleno (sogg.) 
nell’acqua, il veleno (compl. ogg.) nell’acqua, o 
veleno (compl. voc.) nell’acqua! • in Siciliae pratis: 
nei prati (compl. st. in l.) della Sicilia • magistri 
praeceptum: l’insegnamento (sogg.) del maestro, 
l’insegnamento (compl. ogg.) del maestro – o 
insegnamento (compl. voc.) del maestro • Dianae 
simulacrum: la statua (sogg.) di Diana, la statua 
(compl. ogg.) la statua di Diana, o statua (compl. 
voc.) di Diana • Sybillae responsis: ai responsi 
(compl. term.) della Sibilla, con i responsi (compl. 
mezzo) della Sibilla • magistrorum consiliis: ai 
consigli (compl. term.) dei maestri, con i consigli 
(compl. mezzo) dei maestri. • magistri praecepto: 
all’insegnamento (compl. term) del maestro, con 
l’insegnamento (compl. mezzo) del maestro • in 
Campaniae templis: nei templi (compl st. in l.) 
della Campania.

6 
1. a. solacium. L’ombra del ciliegio dà sollievo agli 
agricoltori. 2. c. bella. I cittadini evitano le guerre, 
infatti sono dannose alla patria. • 3. c. auxilium. I 
cittadini danno aiuto ai forestieri • 4. b. in templis. 
Nei templi di Siracusa ci sono statue.

7 
1. b. instrumenta. Nella bottega del fabbro ci 
sono gli strumenti. • 2. b. bella. Le guerre sono 
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una rovina per i popoli. • 3. a. praecepta. Gli 
insegnamenti del maestro piacciono agli allievi. 
• 4. b. prata. Già verdeggiano i prati, i gigli 
profumano nel bosco. • 5. a. vinculum. Beneficio 
e ringraziamento sono un vincolo di concordia. • 
6. b. oppida. Palermo e Agrigento sono città della 
Sicilia.

8 
1. ferrum. Il fabbro lavora il ferro. 2. poma. Le 
ancelle offrono frutti al padrone e agli amici 
del padrone. • 3. oppidum. Visitiamo volentieri 
Siracusa, città della Sicilia, e Argo, città della 
Grecia. • 4. facta. Il poeta Ovidio celebra le 
imprese dei Romani. • 5. Persica, pira, poma, 
vina. Pesche, pere e mele richiedono buoni vini. 
• 6. venenum. Nella coda, il veleno. • 7. exempla, 
praecepta. Gli esempi dei maestri illuminano, 
infatti gli alunni capiscono i loro insegnamenti. 
• 8. doliis, vina, horreis, frumentum, poma. Nelle 
botti conserviamo i vini, nei granai il frumento e 
i frutti. • 9. oppida. I Romani espugnano le città 
dell’Etruria. • 10. periculo, auxilium. Nel pericolo 
chiediamo l’aiuto degli amici.

ALLA PROVA p. 85

1 
auxilia • Vergili • diis • fili mi • mi Deus! • bonorum 
• castri • ludis • in hibernis • Delphorum • Antoni! 
• ludi • fili! • deorum (deum) donum • Pompeios • 
pelagus! • Superorum • auxilii • arma • bonum • in 
castra • liberi!

2 
Vergili – Aemili – Antoni – gaudium – lupe − geni 
– fili – Brute – deus (dive) 

3 
1. Vergili loci saepe Italiam celebrant. • 2. Populus 
spectacula amat. • 3. Romani victimas Superis immolant. 

4 
1. auxilia – Cesare trattiene le truppe ausiliarie dei 
alleati nell’accampamento. • 2. Pompeiorum – In 
Campania ci sono ancora le rovine di Pompei. • 
3. fili mi – Anche tu, Bruto, figlio mio! • 4. Superis 
– Gli abitanti di Delfi dedicano altari agli dei 
Superni e immolano agnelli. • 5. auxilia – I tribuni 
collocano le truppe ausiliarie nell’accampamento. 
• 6. castra – I Romani circondano l’accampamento. 
• 7. deum – L’amicizia è un dono degli dei. • 8. 
Pompeiorum – Il Vesuvio distrugge gli edifici e 
i monumenti di Ercolano, di Stabia, di Pompei. 
• 9. Dii – O dei, conservate la città, gli altari, i 
templi, i monumenti. • 10. exitium – Le tempeste 
agitano il mare e sono la morte per i marinai. • 11. 
I Cartaginesi espugnano Canne, villaggio della 
Puglia. • 12. deum – Mercurio è il messaggero 
degli dei e delle dee. • 13. dis deabusque – I Greci e 
i Romani costruiscono molti templi agli dei e alle 
dee. • 14. Nel foro i tribuni agitano del popolo. 

ALLA PROVA p. 87

1 
1. per servum • 2. gladio • 3. per nuntios • 4. per amicos

2 
2. per nuntium. Annunciamo la vittoria per mezzo 
dell’ambasciatore • 3. Per servum. Per mezzo 
dello schiavo le terme sono ordinate. • 4. aquā. I 
contadini irrigano la terra con l’acqua dei pozzi. • 
5. Per copias. I Romani occupano la Palestina e la 
Siria per mezzo delle truppe. • 6. dolo. Per mezzo 
dell’inganno i Greci prendono Troia. 
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ALLA PROVA p. 94

1 
lodate! • accorri! • vieni! • ama! • studiate! • 
giungete! • comprate! • torna! • unite! • assediate! 
• gioca! • temi! • ubbidisci! • semina! • incita! • 
studia! • ponete! • siate! • incitate! 

2 
tempta! • este! • studete! • amate! • invitate! 
• stude! • nuntia! • videte! • pugna! • ama! • 
crescĭte! • eme! • mone! • habe! • time! • scribĭte! 
• lege! • relinque! 

3 
ate = lodate • e = studia • ete = studiate •  e = accorri 
• ĭte = accorrete • ī = giungi • īte = pervenite

4 
2. remea – remeate: torna tu – tornate voi •  
3. ama – amate: ama tu – amate voi • 4. lauda 
– laudate: loda tu – lodate voi • 5. mone – 
monēte: ammonisci tu – ammonite voi • 6. stude 
– studēte: studia tu – studiate voi • 7. cresce – 
crescĭte: cresci tu – crescete voi • 8. eme – emĭte: 
compra tu – comprate voi • 9. veni – venīte: vieni 
tu – venite voi • 10. relinque – relinquĭte: lascia 
tu – lasciate voi

5 
2. coërce! O cocchiere, frena con robuste redini 
le cavalle indomite! • 3. mandate! O fanciulle, 
imparate a memoria le sentenze dei poeti! • 4. 
scribe! O Antonio, scrivi una lettera a Marco! • 
5. scribe! Figlia, scrivi una lunga lettera alla tua 
amica! • 6. Canĭte! Usignoli, cantate nelle dense 
ombre dei pioppi.

6 
1. O maestro!: compl. voc. – voc. – Magister; 
da’: pred. verb. – da; premi: compl. ogg. – acc. 
– praemia; agli alunni: compl. term. – dat. – 
discipulis – Magister, discipulis praemia da!
O ragazze: compl. voc. – voc. – Puellae; lodate: 
pred. verb.  – laudate; gli dei e le dee: compl. 
ogg., acc. – deos et deas – Puellae, deos et deas 
laudate! 

7 
1. O dei, salvate la patria, i templi, gli edifici! 2. 
Figlio mio, non stringere mai amicizia con una 
fanciulla invidiosa! • 3. O marinai, difendete 
strenuamente le coste della Sicilia e della 
Sardegna! • 4. O alunna, studia le parole dei poeti! 
• 5. O fanciulli, date cibo ai cavalli e alle cavalle 
di Mario! • 6. Rimanete in silenzio e aspettate le 
truppe ausiliarie! • 7. O alunni, ascoltate il mio 
consiglio: imparate la lingua latina!

ALLA PROVA p. 96

1 
contra barbaros − ante templa − contra ianuam − 
pro patria – apud statuam – apud hortos – contra 
inimicos − trans Rhenum − ante horam – ante 
auroram − coram populo – sine armis

2 
2. apud Romanos. Vulcano presso i Romani è 
il dio dei fabbri. • 3. trans Rhenum. I Germani 
abitano oltre il Reno. • 4. inter deos. Fra gli dei 
Nettuno ha il comando delle acque. • 5. coram 
populo. Nell’anfiteatro i servi combattono contro 
le belve davanti al popolo. • 6. apud templa. Le 
matrone si fermano presso i templi. 

3 
1. La padrona punisce le discordie fra i servi. • 
2. O fanciulle, ponete candidi gigli davanti alle 
statue sacre! • 3. L’accampamento è al di là del 
fiume. • 4. I Romani pongono l’accampamento 
fra il villaggio e la riva destra del fiume. • 5. Figlio 
mio, combatti sempre per la patria! • 6. Nel campo 
la nonna riposa sotto l’ombra di un ciliegio. • 
7. L’ira del tiranno pende sopra gli abitanti. • 8. 
La battaglia presso il Trasimeno è infausta per i 
Romani. • 9. Sui rami di un ciliegio c’è il nido di 
una candida colomba. • 10. La vita senza amici 
non è piacevole. • 11. Gli allievi giocano con gioia 
davanti alla scuola. •12. La nonna siede presso il 
focolare.

ALLA PROVA p. 99

1 
2. ex Campania: c. di moto da luogo – dalla 
Campania • 3. in Sardiniam: c. di moto a luogo – 
verso la Sardegna • 4. in castra: c. di moto a luogo 
– all’accampamento • 5. Ex Sardinia: c. di moto 
da luogo – dalla Sardegna • 6. in villa: c. di stato 
in luogo – nella villa • 7. de insula: c. di moto da 
luogo – dall’isola • 8. per silvam: c. di moto per 
luogo – attraverso il bosco • 9. Via Salaria: c. di 
moto per luogo – per la via Salaria • 10. in exilio: 
c. di stato in luogo – in esilio. • 11. In Graecia: c. 
di stato in luogo – in Grecia • 12. in Siciliam: c. di 
moto a luogo – in Sicilia • 13. in proelio: c. di stato 
in luogo – nel combattimento • 14. in Forum: c. di 
moto a luogo – verso il Foro 

2 
1. IN. Nel tempio vedo una statua. • 2. A. Le truppe 
ausiliarie degli alleati entrano nell’accampamento. 
3. A. La matrona porta all’altare corone di rose e 
di viole. • 4. DA. La padrona estrae dallo scrigno i 
braccialetti. • 5. PER. A. La via Aurelia attraverso 
l’Etruria conduce in Gallia. • 6. PER. Orazio 

UNITÀ 6
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procede per la via Sacra. • 7. PER. Le galline 
corrono per l’aia. • 8. IN. I Romani edificano 
splendide ville sulle coste della Campania. • 9. 
DA. L’amica porta una meravigliosa bambola 
dalla Sicilia. • 10. DA. Mando delle lettere dalla 
Sardegna agli amici.

3 
1. In insula. Nell’isola di Sicilia vivono marinai e 
poeti. • 2. ad formicam. Va’ dalla formica e impara 
la sapienza. • 3. in umbra. Canta lieta, fanciulla, 
sotto l’ombra di un ciliegio. • 4. ad mensam. 
Ancelle, conducete a tavola i convitati! • 5. ad 
aras. Le matrone portano corone di rose agli altari 
delle dee. • 6. e umbra. Splendide stelle sorgono 
dall’ombra delle selve. • 7. e stabulo; per agros. Un 
agnello fugge dalla stalla ed erra per i campi. • 8. ex 
arca. O fanciulla, estrai dallo scrigno braccialetti 
e anelli! • 9. Via Sacra. Orazio procede per la Via 
Sacra • 10. in Asiam, in Africam, in Europam. I 
Fenici esportano la porpora in Asia, in Africa, in 
Europa.

ALLA PROVA p. 101

1 
Thebis: compl. st. in l. – compl. moto da l. – abl. 
= a Tebe; da Tebe • ruri: compl. st. in l. – gen. 
locativo = in campagna • domi: compl. st.in l. – 
gen. locativo = a casa • rure: compl. di moto da 
l. – abl. = dalla campagna • Athenis: compl. st. in 
l. – compl di moto da l. abl. = ad Atene; da Atene • 

humi: compl. st. in luogo – gen. locativo = in terra 
• Syracusis: compl. st in l. – compl. di moto da l. 
abl. = a Siracusa; da Siracusa • Mediolani: compl.
st. in l. – gen. locativo = a Milano • Roma: compl. 
moto da l. – abl = da Roma • per Athenas: compl. 
moto per luogo – per + abl.= per Atene • Romae: 
compl.st. in l. – gen. locativo = a Roma • Delphos: 
compl. moto a l.- acc. = a Delfi • per Syracusas: 
compl. moto per l. – per + abl.= per Siracusa

2 
2. Athenis. I poeti vivono ad Atene, gloria della 
Grecia. • 3. Athenas. I Persiani conducono molte 
barche dall’ Asia ad Atene • 4. Corinthi. A Corinto 
i Romani distruggono i templi degli dei. • 5. 
Romam. Lucullo importa il ciliegio a Roma. 

3 
1. A Roma le matrone sono pie verso gli dei e 
le dee. • 2. Truppe, accorrete a Roma contro gli 
avversari! • 3. A Pompei e a Ercolano visito molte 
rovine di edifici. • 4. Roma è famosa in pace e in 
guerra. • 5. Terenzia e Cecilia vivono a Roma. 
• 6. Ad Atene e a Roma c’è molta ricchezza. • 7. 
Gli ambasciatori giungono a Roma e difendono 
la causa dei prigionieri. • 8. Giungiamo da 
Atene, dove visitiamo monumenti famosi. • 9. 
Gli ambasciatori da Roma giungono a Siracusa, 
ma cadono nell’insidia degli avversari. • 10. 
Giungiamo da Tebe a Roma per mare con una 
barca, dove amici ci aspettano a casa. • 11. A 
Roma, Antonio, gli invitati, miei amici, cenano.
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ALLA PROVA p. 110

1 
altus, -a, -um
singolare: nom.: altus, altă, altum; gen.: alti, altae, 
alti; dat.: alto, altae, alto; acc.: altum, altam, altum; 
voc. alte, altă, altum; abl.: alto, altā, alto
plurale: nom.: alti, altae, alta; gen.: altorum, 
altarum, altorum; dat.: altis, altis, altis; acc.: altos, 
altas, alta; voc.: alti, altae, alta; abl.: altis, altis, altis
niger, nigra, nigrum
singolare: nom.: niger, nigră, nigrum; gen.: nigri, 
nigrae, nigri; dat.: nigro, nigrae, nigro; acc.: nigrum, 
nigram, nigrum; voc.: niger, nigră, nigrum; abl.: 
nigro, nigrā, nigro
plurale: nom.: nigri, nigrae, nigra; gen.: nigrorum, 
nigrarum, nigrorum; dat.: nigris, nigris, nigris; 
acc.: nigros, nigras, nigra; voc.: nigri, nigrae, nigra; 
abl.: nigris, nigris, nigris
tener, -eră, -erum
singolare: nom.: tener, tenera, tenerum; gen.: 
teneri, tenerae, teneri; dat.: tenero, tenerae, tenero; 
acc.: tenerum, teneram, tenerum; voc.: tener, 
tenera, tenerum; abl.: tenero, tenerā, tenero
plurale: nom.: teneri, tenerae, tenera; gen.: 
tenerorum, tenerarum, tenerorum: dat.: teneris, 
teneris, teneris; acc.: teneros, teneras, tenera; voc.: 
teneri, tenerae, tenera; abl.: teneris, teneris, teneris
miser, -eră, -erum 
singolare: nom.: miser, miseră, miserum; gen.: 
miseri, miserae, miseri; dat.: misero, miserae, 
misero; acc.: miserum, miseram, miserum; voc.: 
miser, miseră, miserum; abl.: misero, miserā, 
misero
plurale: nom.: miseri, miserae, miseri; gen.: 
miserorum, miserarum, miserorum; dat.: miseris, 
miseris, miseris; acc. miseros, miseras, misera; 
voc.: miseri, miserae, misera; abl.: miseris, miseris, 
miseris
peritus, -a, -um
singolare: nom.: peritus, perită, peritum; gen.: 
periti, peritae, periti; dat.: perito, peritae, perito; 
acc.: peritum, peritam, peritum; voc.: perite, 
perită, peritum; abl.: perito, peritā, perito
plurale: nom.: periti, peritae, perita; gen.: 
peritorum, peritarum, peritorum; dat.: peritis, 
peritis, peritis; acc.: peritos, peritas, perita; voc.: 
periti, peritae, perita; abl.: peritis, peritis, peritis
clarus, -a, -um
singolare: nom.: clarus, clară, um; gen.: clari, 
clarae, clari; dat.: claro, clarae, claro; acc.; clarum, 
claram, clarum; voc.: clare, clară, clarum; abl.: 
claro, clarā, claro
plurale: nom.: clari, clarae, clara; gen.: clarorum, 
clararum, clarorum; dat.: claris, claris, claris; acc.: 
claros, claras, clara; voc.: clari, clarae, clara; abl.: 
claris, claris, claris 

2 
ară sacră
singolare: nom.: ară sacră; gen.: arae sacrae; dat.: 
arae sacrae; acc.: aram sacram; voc.: ară sacră; 
abl.: arā sacrā
plurale: nom.: arae sacrae; gen.: ararum sacrarum; 
dat.: aris sacris; acc.: aras sacras; voc.: arae sacrae; 
abl.: aris sacris
vir bonus
singolare: nom.: vir bonus; gen.: viri boni; dat.: 
viro bono; acc.: virum bonum; voc.: vir bone; abl.: 
viro bono
plurale: nom.: viri boni; gen.: virorum bonorum; 
dat.: viris bonis; acc.: viros bonos; voc.: viri boni; 
abl.: viris bonis
poëtă clarus
singolare    nom.  poëtă clarus; gen.  poëtae clari; 
dat. poëtae claro; acc. poëtam clarum; voc. poëtă 
clare; abl. poëtaclaro
plurale  nom.  poëtae clari; gen.  poëtarum 
clarorum; dat.  poëtis claris; acc.  poëtas claros; 
voc. poëtae clari; abl. poëtis claris
pirus altă
singolare: nom.: pirus altă; gen.: piri altae; dat.: piro 
altae; acc.: pirum altam; voc.: pire altă; abl.: piro altā
plurale: nom.: piri altae; gen.: pirorum altarum; 
dat.: piris altis; acc.: piros altas; voc.: piri altae; 
abl.: piris altis

3 
il pero alto • del pero alto • il marinaio esperto 
• gli olmi frondosi • o marinaio esperto • o alto 
ciliegio • dei peri alti • del tempio sacro • o templi 
sacri • all’uomo famoso • dell’uomo famoso • 
degli uomini famosi • agli uomini famosi • sul 
ciliegio alto • delle ancelle diligenti • alle ancelle 
diligenti • dei timidi agnelli • o poeti famosi • i 
poeti famosi • il timido agnello • o poeta famoso 
• del pio agricoltore • dei pii agricoltori • le allieve 
operose • l’allieva operosa

4 
equorum nigrorum • equos nigros • piri frondiferae • 
pirorum frondiferarum • tener agne • tenero agno • 
mei anuli • meos anulos • cerasi altae • cerasos altas • 
cerasi rubri • cerasa rubra • cerasis rubris • in ceraso 
frondiferā • vestro amico • vestrarum amicarum • 
boni poëtae • bone poëta • in agris fecundis • agri 
fecundi • tua praecepta • vestrorum praeceptorum 

5 
2. Bianchi – attr. sogg. − nominativo – Alba
gigli – sogg. – nominativo – lilia 
ornano − pred. verb. – ornant
i ricchi − attr. – accusativo – opulentos
giardini − compl. ogg. – accusativo – hortos
dei patrizi – compl. specificazione – genitivo – 
patriciorum

UNITÀ 7
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3. Molti – attr. sogg. – nominativo – Multi 
poeti − sogg. − nominativo – poetae
greci – attr. sogg. – nominativo – Graeci
sono − copula – sunt
famosi – n. del pred. – nominativo – clari

6 
1. c. • 2. e. • 3. g. • 4. f. • 5. a. • 6. h. • 7. d. • 8. i. • 
9. l. • 10. b. 

7 
2. Altae. Gli alti pioppi crescono presso il fiume. 
• 3. multa, odorosae. Molti gigli e rose profumate 
olezzano nei boschi e sulle rive dei fiumi. • 4. 
Periti. Gli esperti marinai delle isole dell’Italia 
non temono la potenza dei pirati. 

8 
1. Frondifera cerasus fessae aviae gratam 
umbram praebet. • 2. Poetae agricolarum 
liberam vitam laudant. • 3. In nostro horto rosae 
rubrae et albae sunt. • 4. In odorosae cerasi 
ramis parvus nidus est.

ALLA PROVA p. 112

1 
1. era • sono • siamo • siete • sei • sono • eravamo 
• ero • eravate • siate! • è • sii! 
2. eramus • sumus • sum • erat • est • es • es! • eratis 
• erant • eram • este!

2 
poëta clarus eras • poëta clarus erat • poëta clari 
eramus • poëta clari eratis • poëta clari erant

3 
1. c. • 2. a. • 3. d. • 4. b. • 5. e. • 6. f.

4 
2. eras • 3. erat • 4. erant • 5. erat • 6. eras

ALLA PROVA p. 114

1 
2. ducebat − 3ª coniugazione − 3ª pers. sing. − egli 
conduceva
3. flebat − 2ª coniugazione − 3ª pers. sing. – egli 
piangeva
4. veniebant − 4ª coniugazione − 3ª pers. plur. − 
essi venivano
5. puniebat − 4ª coniugazione − 3ª pers. sing. − 
egli puniva
6. legebat − 3ª coniugazione − 3ª pers. sing. − egli 
leggeva
7. excitabamus − 1ª coniugazione − 1ª pers. plur. 
− noi suscitavamo
8. alebatis − 3ª coniugazione − 2ª pers. plur. − voi 
alimentavate

9. educebant − 3ª coniugazione − 3ª pers. plur. − 
essi educavano
10. docebas − 2ª coniugazione − 2ª pers. sing. − tu 
insegnavi

2 
2. dicevi − ind. imperf. − 2ª pers. sing. − 3ª 
coniugazione − dicebas
3. insegnavano − ind. imperf. − 3ª pers. plur. − 2ª 
coniugazione − docebant
4. venivi − ind. imperf. − 2ª pers. sing. − 4ª 
coniugazione − veniebas
5. dormivamo − ind. imperf. − 1ª pers. plur. − 4ª 
coniugazione − dormiebamus
6. insegnavamo − ind. imperf. − 1ª pers. plur. − 2ª 
coniugazione − docebamus
7. conducevi − ind. imperf. − 2ª pers. sing. − 3ª 
coniugazione − ducebas
8. udiva − ind. imperf. − 3ª pers. sing. − 4ª 
coniugazione − audiebat

3 
invitabant − ind. imperf. − 3ª pers. plur. − 1ª 
coniugazione − invitavano
3. bibebat − ind. imperf. − 3ª pers. sing. − 3ª 
coniugazione − beveva
4. flebant − ind. imperf. − 3ª pers. plur. − 2ª 
coniugazione − piangevano
5. augebam − ind. imperf. − 1ª pers. sing. − 2ª 
coniugazione – accrescevo
6. alebamus − ind. imperf. − 1ª pers. plur. − 3ª 
coniugazione − alimentavamo
7. colebam − ind. imperf. − 1ª pers. sing. − 3ª 
coniugazione – coltivavo
8. manebant − ind. imperf. − 3ª pers. plur. − 2ª 
coniugazione − rimanevano

4 
2. vituperabat. La severa matrona rimproverava 
la pigrizia delle ancelle. • 3. colebat. L’agricoltore 
coltivava sempre il campo fertile. • 4. delebant. 
A Roma e nella penisola italica i barbari 
disruggevano templi magnifici. • 5. gerebant. I 
marinai attraverso le onde del mare portavano 
gemme dall’India. • 6. dividebant. Dopo il 
combattimento le sentinelle dividevano il 
bottino. 

5 
1. Gli antichi Romani edificavano splendide 
ville sulle coste della Campania. • 2. Lo studio 
della Letteratura dilettava gli animi. • 3. Le 
favole dilettavano sempre gli animi degli allievi. 
• 4. La luna piena splendeva tra gli astri del 
cielo. • 5. Cincinnato dopo la vittoria coltivava 
i campi. 
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ALLA PROVA p. 116

1 
2. arrogantiā /ob, propter arrogantiam. I Greci a 
causa dell’arroganza dei Persiani combattevano 
contro questo popolo. • 3. inopiā /ob, propter 
inopiam. A causa della povertà la vita degli abitanti 
era ardua. • 4. Animo / ob, propter animum. Grazie 
al coraggio i Romani vincevano molte guerre. • 5. 
Discordiā / ob, propter discordiam. A causa della 
discordia dei cittadini c’era una grande guerra. • 
6. Vento / ob, propter ventum. A causa del vento 
l’esperto marinaio tiene le barche sulla spiaggia. 

2 
1. Romani exultabant ob nuntium victoriae. 
Romani propter victoriae nuntium exultabant. • 
2. Domina laudabat ancillas propter diligentiam. 
Domina propter diligentiam ancillas laudabat. • 
3. Saepe Padus propter abundantiam pluviarum 
inundat agros. Saepe Padus propter pluviarum 
abundantiam agros inundat.

3 
1. Per il desiderio di gloria combattevate con 
grande coraggio. • 2. I servi per la malattia 

della padrona erano tristi. • 3. Per le rapine dei 
pirati gli abitanti dell’isola erano tristi. • 4. A 
causa delle piogge i marinai non lasciavano le 
coste della Sardegna. • 5. Gli antichi Romani 
lodavano le matrone per la bellezza e per la 
frugalità. 

4 
1. Ob inopiam. A causa della povertà la vita degli 
abitanti era ardua. • 2. Dono. Per il dono del vino, 
i Romani celebravano Bacco e gli erigevano dei 
templi. • 3. Propter ventum. Per il vento, i campi 
sono aridi. • 4. Propter procellas. A causa delle 
tempeste spesso marinai e contadini cadono in 
rovina. • 5. Ob inimicitias. Per le inimicizie fra 
Persiani e Greci, le truppe dei Persiani invadevano 
la Grecia. • 6. Pestilentiā. Pericle moriva ad Atene 
per la peste. • 7. Propter morbum. Le ancelle 
vivevano in grande tristezza a causa della malattia 
della figlia della padrona. • 8. propter procellam. 
In mare le donne tremavano per la tempesta. 
• 9. magnificentiā. Il Foro romano è famoso 
per la magnificenza dei templi. • 10. Prae hora 
vespertina. A causa dell’ora serale le fanciulle 
rimanevano a casa.
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ALLA PROVA p. 122

1 
ai tuoi amici, con i tuoi amici • il suo amico • i 
miei amici (sogg.), o miei amici (compl. voc.) 
• o figlio mio! • con la tua amicizia • sua figlia 
• nostro figlio • la nostra fortuna • il suo dono 
(sogg.), (compl. ogg.) • o suo dono, (compl. voc.) 
• dei suoi doni

2 
1. riflessivo • 2. non riflessivo • 3. riflessivo • 4. 
non riflessivo

3 
1. Italiae incolae suos agros colebant. • 2. Romani 
contra Gallos et eorum copias pugnant. • 3. Pueri 
suos ludos amant. • 4. Caecilia Terentiam cum eius 
magistro videt. 

4 
1. eius. Vedo Mario e i suoi amici. • 2. eius. 
Conosco Cecilia e la sua sapienza. • 3. suum. 
La fanciulla eseguiva il suo incarico. • 4. eius. Il 
maestro loda l’allievo e la sua diligenza. • 5. suos. I 
contadini arano i loro campi.

5 
vestrum. Gli Elvezi imploravano il vostro aiuto. • 
3. suam. Gli agricoltori coltivano la propria terra 
con grande diligenza • 4. eius. Conosco Fausto e 
i suoi amici. • 5. nostra. La nostra indulgenza era 
nota. • 6. suum. Gli usignoli hanno il loro nido su 
di un alto ciliegio.

6 
1. Orazio vince contro i Curiazi e procura una 
grande vittoria alla nostra patria. • 2. Amiamo 
la padrona per la sua clemenza. • 3. Gli stranieri 
visitano la Sicilia e i suoi templi. • 4. O maestro, gli 
scolari non ascoltano le tue parole. 5. Raccogliete le 
rosse ciliegie nel mio giardino. • 6. Porsenna loda 
Muzio Scevola e lo restituisce ai Romani per la 
sua audacia. • 7. Ariovisto riconduce le sue truppe 
nell’accampamento. • 8. I Romani adornavano 
le loro case con le immagini dei loro avi. • 9. Gli 
uomini malvagi temono sempre le punizioni delle 
loro colpe. • 10. Terenzia e le sue amiche sono 
belle. • 11. L’allievo ama il proprio maestro. • 12. La 
padrona loda le sue ancelle per la loro diligenza e 
(le) rimprovera per la loro pigrizia. • 13. I profughi 
desideravano la loro città, le loro case, i loro figli.

7 
2. (aggettivo). Nel mio giardino ci sono rose bianche 
e rosse. • 3. (aggettivo) (pronome). Le caprette 
sono bianche. Le nostre sono nere. • 4. (aggettivo) 
(pronome). I miei giochi sono belli, anche i vostri. 
• 5. (aggettivo). Le mie perle sono belle. 

ALLA PROVA p. 125

1 
toti mundo • totius mundi • in totā terrā • alius 
puellae • aliam puellam • alter poëtă • alter puer 
• alius pueri • nullius periculi • nullo periculo • 
unius Dei • uni Deo • neuter vir • utrum virum? 
• utrius domini? • alios philosophos • aliorum 
philosophorum • tota bella • nulli matronae • 
nullius dominae 

2 
2. ii, ii • 3. i • 4. ius • 5. i • 6. ud • 7. a • 8. i • 9. am 
• 10. i

3 
tutti i mondi • a tutti i mondi • di tutto il mondo 
• a un altro dono • di un altro dono (fra due) • 
altri esempi • un altro esempio • un altro filosofo 
• quale dei due filosofi? • di tutta la guerra • a un 
solo Dio • di un solo Dio • a tutto il coraggio • 
di una sola isola • di quale delle due padrone? • 
quale delle due padrone? • tutti i pericoli • nessun 
poeta • a nessun poeta • di nessun poeta

4 
2. di tutta la terra • 3. a tutta la guerra • 4. quale dei 
due maestri? • 5. di un solo Dio • 6. a un solo Dio • 
7. per mezzo di un solo campo • 8. tutte le terre. • 9. 
un’altra guerra • 10. alcuni cantavano, altri ballavano

5 
1. totius caeli • 2. uni paeninsulae • 3. utrum 
magistrum? • 4. aliud bellum • 5. utrius domini? 
• 6. aliorum poetarum • 7. nulli poetae • 8. nullius 
viri • 9. altera puella • 10. nullius periculi

6 
2. totius. I templi di tutta la Sicilia erano pieni 
di statue preziose. • 3. Neutra. Nessuna delle 
due fanciulle amava scrivere. • 4. totius. Amo il 
mare e il cielo di tutta la Terra. • 5. totius. I poeti 
lodano le spiagge, i campi, i luoghi ameni di tutta 
l’Italia. • 6. Soli. A una sola dea, Vesta, le fanciulle 
portavano corone. 

7 
1. Raramente un medico accetta i consigli di 
un altro medico. • 2. I feroci pirati rapivano la 
ricchezza di tutta l’isola. • 3. Dobbiamo la nostra 
vita a un solo Dio. • 4. Greci e Romani dedicavano 
templi non a un solo dio, ma a molti dei e dee. 
• 5. Gli stolti hanno molti vizi: alcuni inclinano 
all’invidia, altri all’avarizia, altri all’arroganza. • 6. 
Non abbiamo nessun denaro.

8 
2. totius. I campi di tutta l’Italia sono fruttiferi • 3. 
totius. Gli abitanti di tutta la Sicilia ubbidivano a un 
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solo tiranno. • 4. totīus. Siracusa era l’ornamento di 
tutta la Sicilia. • 5. alia. Spesso vedi gli altri vizi, 
non i tuoi. • 6. alter, alter. Omero e Virgilio sono 
due famosi poeti: uno è greco, l’altro romano. 

ALLA PROVA p. 128

1 
puella bona eris • puella bona erit • puellae bonae 
erimus • puellae bonae eritis • puellae bonae erunt

2 
1. ero • eris • erant • erimus • erunt • es • sumus • 
eramus • erit • eritis 
2. siamo • saremo • sarò • eravamo • sono • ero 
• eravate • sarete • siate! • siete • sei • sarai • eri • 
saranno • sono

3 
1. erunt • 2. erit • 3. ero • 4. erimus • 5. eris • 6. eritis

ALLA PROVA p. 130

1 
2. legemus − 3ª coniugazione − 1ª pers. plur. − noi 
leggerem
3. honorabis − 1ª coniugazione − 2ª pers. sing. − 
tu onorerai
4. venietis − 4ª coniugazione − 2ª pers. plur. − voi 
verrete
5. puniam − 4ª coniugazione − 1ª pers. sing. − io 
punirò
6. docebis − 2ª coniugazione − 2ª pers. sing. − tu 
insegnerai
7. delebit − 2ª coniugazione − 3ª pers. sing. − egli 
distruggerà
8. alet − 3ª coniugazione − 3ª pers. sing. − egli 
alimenterà
9. educes − 3ª coniugazione − 2ª pers. sing. − tu 
condurrai
10. legent − 3ª coniugazione − 3ª pers. plur. − essi 
leggeranno

2 
sedebit − 2ª coniugazione − 3ª pers. sing. – egli siederà
ostendet − 3ª coniugazione − 3ª pers. sing. − egli 
mostrerà
dormient − 4ª coniugazione − 3ª pers. plur. − essi 
dormiranno
liberabit − 1ª coniugazione − 3ª pers. sing. − egli 
libererà
sedebimus − 2ª coniugazione − 1ª pers. plur. − noi 
siederemo
sedebo − 2ª coniugazione − 1ª pers. sing. − io 
siederò
ostendam − 3ª coniugazione − 1ª pers. sing. − io 
mostrerò
dormietis − 4ª coniugazione − 2ª pers. plur. − voi 
dormirete

liberabis − 1ª coniugazione − 2ª pers. sing. − tu 
libererai
ostendent − 3ª coniugazione − 3ª pers. plur. − essi 
mostreranno
audient − 4ª coniugazione − 3ª pers. plur. − essi 
udiranno
dormiam − 4ª coniugazione − 1ª pers. sing. − io 
dormirò
ostendes – 3ª coniugazione − 2ª pers. sing. – tu 
mostrerai 
movebunt − 2ª coniugazione − 3ª pers. plur. − essi 
muoveranno
vincetis − 3ª coniugazione − 2ª pers. plur. − voi 
vincerete
vocabo − 1ª coniugazione − 1ª pers. sing. − io 
chiamerò
movebimus − 2ª coniugazione − 1ª pers. plur. − 
noi muoveremo

3 
1. amerai • tacerai • taci • temerò • crederò • 
vedevamo • ero • vedranno • vedono • chiamerai 
• sei • vincono • vinceranno • vincevi • loderai • 
lodavate • loderete • saranno
2. vinces • dormiet • sperabant • videbitis • 
videtis • tacebis • timemus • timebant • vivemus • 
sperabimus amabam • amabo 

4 
1. condurrò • 2. finiscono • 3. ameremo • 4. 
bruceranno • 5. mandano • 6. abbiamo • 7. • 
avremo • 8. avevamo • 9. vedono • 10. vedrete

5 
1. La padrona darà la lana alle ancelle. • 2. L’ombra 
dei boschi sarà gradita ai poeti. • 3. Il denaro sarà 
causa di rovina. • 4. La sera porterà le ombre e 
mitigherà gli affanni. • 5. Dopo il combattimento 
divideremo il bottino. • 6. Il maestro punirà gli 
allievi pigri. • 7. I contadini temeranno sempre le 
guerre, i marinai le tempeste. • 8. La concordia dei 
popoli sarà causa di grande ricchezza. • 9. L’uomo 
onesto amerà l’uomo onesto, disprezzerà l’uomo 
disonesto. • 10. I feroci pirati turberanno in mare 
i marinai. • 11. I fanciulli giungeranno alla villa di 
Capua: alcuni canteranno, altri balleranno, altri 
giocheranno a palla. • 12. L’uomo superbo non 
ascolterà i consigli del suo amico. 

6 
1. Italiae insularum nautae piratas non timebunt. • 
2. In amphitheatro servi contra beluas pugnabunt. 
• 3. In horto pira, poma, castaneas et uvam 
colligemus. • 4. Ancillae convivis cenam parabunt. 

ALLA PROVA p. 132

1 
2. unione; La matrona mostra il prezioso 
braccialetto con uno smeraldo. • 3. compagnia; La 
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fanciulla gioca a palla con le amiche. • 4. unione; 
Diana erra per i boschi con la faretra e le frecce. • 
5. unione; L’ancella giunge alla casa della padrona 
con un’anfora. • 6. compagnia; Il maestro visita 
con gli allievi i meravigliosi templi di Siracusa. • 
7. compagnia; Il padrone cena con gli amici nella 
villa. • 8. compagnia; La fanciulla gioca con la 
bambola, il fanciullo con il cavallo.

2 
1. La nonna con le ancelle prepara con grande 
gioia la cena. • 2. Il padrone con i suoi contadini 
difende un agnello e allontana le fiere. • 3. I 
pirati si avvicinaranno con dardi e spade. • 4. 
Presso l’altare della dea il padrone con il figlio 
sacrifica bianche vittime. • 5. Siracusa con 
Catania, Palermo, Enna e altre famose città è in 

Sicilia. • 6. Ascolta, o mio caro amico: lascia i 
tuoi affanni e giungi in Sicilia con gli amici: il 
clima e la bellezza dell’isola ti solleveranno dalla 
malattia. 

3 
2. [CO] • 3. [U] • 4. [MO] • 5. [U] • 6. [MO]

4 
1. Il discepolo passeggia con il maestro. • 2. La 
figlia della padrona con la figlia dell’ancella gioca 
volentieri a palla. • 3. Nel giardino della nonna 
ci sono ciliegi con ciliegie rosse. • 4. Visiteremo 
Palermo con grande gioia. • 5. Nel nostro giardino 
fioriranno meli frondosi con rose bianche. • 6. 
Con grande gioia visiteremo le amene spiagge 
della Sardegna. 
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ALLA PROVA p. 138

1 
2. bona; mala; Approviamo le cose buone, 
respingiamo le cose cattive. • 3. Pulchra; A 
Siracusa vedremo cose belle • 4. Futura; L’oracolo 
prediceva le cose future. • 5. bonis; bona; malis; 
mala; Agli uomini buoni piacciono le cose buone, 
agli uomini cattivi le cose cattive.

2 
2. magni; parvos; Spesso i grandi uomini 
disprezzano i piccoli uomini. • 3. Stultis; stulta; 
Agli uomini stolti piaccione le cose stolte. • 4. 
Iustis; Dio dà premi agli uomini giusti. • 5. Multi; 
Molti uomini lodano l’operosità degli agricoltori, 
l’esperienza dei marinai.

3 
1. Indocti saepe superbi sunt. • 2. Multi aliena 
desiderant, sua contemnunt. • 3. Iusti honesta 
semper amant. • 4. Pulchra rara sunt. • 5. Honesti 
falsa nec dicunt, nec tolerant. 

4 
1. Gli uomini dotti ritengono eterna la sapienza. • 
2. Molti amano le cose nuove. • 3. Spesso le parole 
dei poeti non sono gradite agli ignoranti. • 4. Pochi 
giungono alla gloria senza operosità. • 5. I beni 
della Fortuna non sono sicuri. • 6. Non conosciamo 
le cose future. • 7. La Pizia annunciava cose future 
(il futuro). • 8. Le cose sfavorevoli (le avversità) 
dimostrano i veri amici. • 9. Temi le cose grandi: 
le cose grandi sono spesso causa di pericolo e di 
rovina. • 10. I filosofi cercano il vero e biasimano 
le cose malvagie. • 11. La ricchezza spesso non 
sazia l’animo dell’avaro. • 12. Nell’isola di Sicilia 
ci sono molte cose amene. • 13. L’oracolo di Delfi 
pronunciava il futuro per mezzo di responsi. • 
14. Gli uomini antichi offrono illustri esempi di 
parsimonia e di clemenza. • 15. Errare è umano.

ALLA PROVA p. 142

1 
2. puer bonus fuisti • 3. puer bonus fuit • 4. pueri boni 
fuimus • 5. pueri boni fuistis • 6. pueri boni fuerunt

2 
a. fu • siamo • furono • ero • sono • sarò • fosti • 
fummo • eravamo • siate! • siete • saranno • è • fui 
• saremo • erano • fosti
b. eris • es • eramus • fuit • sumus • erat • erit • 
fuerunt • est • fui • fui • estis • fuimus • fuistis • 
fuistis • erant 

3 
1. La Sicilia fu patria di uomini illustri. • 2. L’oro 
e l’argento furono causa di guerre. • 3. Gli uomini 

avari furono sempre avidi di ricchezza. • 4. Rodi 
era famosa per le rose ed era patria di marinai, 
Lesbo dei poeti, la piccola Pafo, sede di molti 
templi. • 5. Le isole sono patria di agricoltori e di 
marinai. • 6. Mele, pere, prugne sono gradite ai 
figli e alle figlie degli abitanti dell’isola.

4 
1. Non arma, sed amici semper securum auxilium 
in vita fuerunt et erunt. • 2. Magistri consilia sedulis 
discipulis grati fuerunt. • 3. Multae viae Romanae 
fuerunt: via Appia, via Aemilia, via Aurelia.

5 
ven • cecin • timu • tradid • aper • ded • vid • vic 
• mov • tetig

6 
ago • taceo • duco • sperno • repello • moveo • dico 
• obtineo • probo • duco • mitto • vinco • cano • 
sperno • gero

7 
2. legimus − 3ª coniugazione – 1ª pers. plur. – noi 
leggemmo
3. veni − 4ª coniugazione – 1ª pers. sing. – io venni
4. amavisti – 1ª coniugazione – 2 ª pers. sing. – tu 
amasti 
5. obtinuimus − 2ª coniugazione – 1ª pers. plur. – 
noi ottenemmo
6. duxistis − 3ª coniugazione – 2ª pers. plur. – voi 
conduceste
7.  gessit − 3ª coniugazione – 3ª pers. sing. – egli portò
8. duxit − 3ª coniugazione – 3ª pers. sing. – egli 
condusse
9. egerunt − 3ª coniugazione – 3ª pers. plur. – essi 
portarono
10. audiverunt − 4ª coniugazione – 3ª pers. plur. 
– essi udirono

8 
2. temette − indicativo – pass. remoto – 3ª pers. 
sing. – timuit
3. abbiamo tramandato − indicativo – pass. 
prossimo – 1ª pers. plur. – tradidimus
4. ha scritto − indicativo – pass. prossimo – 3ª 
pers. sing. – scripsit
5. disse − indicativo – pass. remoto – 3ª pers. sing. 
– dixit
6. vennero − indicativo – pass. remoto – 3ª pers. 
plur. – venerunt
7. vedesti − indicativo – pass. remoto – 2ª pers. 
sing. – vidisti
8. vinsi − indicativo – pass. remoto – 1ª pers. sing. 
– vici
9. ha fondato − indicativo – pass. prossimo – 3ª 
pers. sing. – condidit
10. avete fondato − indicativo – pass. prossimo – 

UNITÀ 9
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2ª pers. plur. – condidistis
11. abbiamo ottenuto − indicativo – pass. 
prossimo – 1ª pers. plur. – obtinuimus
12. desti − indicativo – pass. remoto – 2ª pers. 
sing. – dedisti

9 
2. cucurrit − indicativo – perfetto – 3ª pers. sing. 
– ha corso, corse
3. tradiderunt − indicativo – perfetto – 3ª pers. 
plur. – hanno tramandato, tramandarono
4. fuit − indicativo – perfetto – 3ª pers. sing. – è 
stato, fu
5. cecinistis − indicativo – perfetto – 2ª pers. plur. 
– avete cantato, cantaste
6. egerunt − indicativo – perfetto – 3ª pers. plur. – 
hanno condotto, condussero
7. duxit − indicativo – perfetto – 3ª pers. sing. – 
ha condotto, condusse
8. obtinuisti − indicativo – perfetto – 2ª pers. sing. 
– hai ottenuto, ottenesti
9. aperuit − indicativo – perfetto – 3ª pers. sing. – 
ha aperto, aprì

10
2. audivimus. Volentieri udimmo molte cose tue. 
• 3. fuit. Grande fu l’audacia degli uomini e delle 
donne dei Germani. • 4. vastaverunt. • I cervi 
e i cinghiali devastarono i campi. • 5. fuit. La 
diligenza dei fanciulli fu cara ai maestri.

11
2. laudavimus. Spesso abbiamo lodato / lodammo 
i libri degli antichi poeti greci e romani. • 3. 
expugnaverunt. I Romani hanno espugnato 
/ espugnarono Veio, città dell’Etruria. • 4. 
Visitavimus. A Pompei e a Ercolano abbiamo 
visitato / visitammo delle rovine. • 5. Carpserunt. 
Le fanciulle, in un giardino fruttifero, hanno 
colto / colsero delle mele rosse. • 6. Servaverunt. 
Gli agricoltori previdenti hanno conservato / 
conservarono il frumento nei granai.

12
1. Gli uomini antichi hanno offerto famosi esempi 
di frugalità e di clemenza. • 2. Il poeta Orazio 
celebrò la gloria di Augusto. • 3. Il maestro sgridò 
gli allievi cattivi. • 4. Il coloni greci fondarono 
molte città in Sicilia. • 5. I Romani ritennero il 
cielo la splendida dimora degli dei e delle dee. 
• 6. I Romani combatterono guerre sanguinose 
contro i barbari • 7. Gli uomini sapienti hanno 
sempre tributato una grande gloria ad Atene. • 8. 
Siracusa è bella: in questa città abitarono i Greci.

13
1. Tui libri, Vergili, semper magnos animos 
commoverunt. • 2. Flammae Neptuni antiquum 

templum vastaverunt. • 3. Barbari castra vastaverunt et 
vigilias occiderunt. • 4. Romani hortorum publicorum 
et privatorum magnam curam habuerunt. 

ALLA PROVA p. 146

1 
2. ad ludos – causā / gratiā ludorum − ludis
3. ad militias − causā / gratiā militiarum − militiis 
4. ad victoriam − causā / gratiā victoriae − victoriae
5. ad triumphum − causā / gratiā triumphi − triumpho
6. ad iustitiam − causā / gratiā iustitiae − iustitiae
7. ad auxilium − causā / gratiā auxilii − auxilio
8. ad animam − causā / gratiā animae − animae
9. ad ludum − causā / gratiā ludi − ludo 
10. ad oppidum − causā / gratiā oppidi − oppido
11. ad aviam − causā / gratiā aviae − aviae

2 
2. gratiā concordiae. Gli ambasciatori vennero a 
Roma per la concordia. • 3. gratia umbrae. Nel 
giardino della città di Taormina abbiamo piantato 
alti mandorli per l’ombra. • 4. gratiā benevolentiae. 
La matrona portò una corona di candide rose 
per la benevolenza di Minerva. • 5. ad fugam. 
Gli abitanti della Sardegna prepararono le armi 
per la fuga dei pirati. • 6. ad colloquium. Gli 
ambasciatori vennero in Gallia per un colloquio.

3 
2. ad praedam. Le barche dei pirati si avvicinarono 
alle coste della Sicilia per il bottino. • 2. Gratia 
victoriae. Al fine della vittoria i Romani 
onoravano la dea Minerva e il dio Marte. • 3. 
causa victoriae. Abbiamo lodato il tuo coraggio 
per la vittoria in Sicilia. • 4. ad custodiam. Le 
sentinelle combatterono per la difesa della città. 
• 5. ad divitias. Gli agricoltori hanno coltivato le 
fertili terre della Sicilia per la ricchezza. • 6. ad 
fugam. Gli abitanti della Sardegna prepararono 
le armi per la fuga dei pirati. • 7. ad laetitiam. 
Nell’isola di Sicilia, per la gioia degli abitanti, 
crescono ulivi, peri, meli, ciliegi e mandorli.

4 
1. Il pio agricoltore: sogg. + attr.; pregò: pred. verb.; 
gli dei: compl. ogg.; per la concordia: compl. di 
fine; dei cittadini; compl. di specif. Pius agricola ad 
civium concordiam deos oravit. • 2. Cesare: sogg.; 
tornò: pred. verb.; in Gallia: compl. moto a luogo; 
per la guerra: compl. di fine. Caesar in Galliam 
bello remeavit. • 3. I servi e le ancelle: sogg. + cong.; 
prepararono: pred. verb.; il banchetto: compl. ogg.; 
per la delizia: compl. di fine; degli invitati: compl. 
di specif. Servi et ancillae epulas convivarum gratiā 
deliciarum paraverunt. • 4. Per la ricchezza: compl. 
di fine; ci furono: pred. verb.; molte guerre: sogg. + 
attr. Ad divitias multa bella fuerunt. 
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ALLA PROVA p. 154

1 
1. caput, capitis, n.
sing. caput − capitis − capiti − caput − caput − 
capite
plur. capita − capitorum − capitibus − capita − 
capita − capitibus
2. flos, floris, m.
sing. flos − floris − flori − florem − flos − flore
plur. flores − florum − floribus − flores − flores − 
floribus 
3. lex, legis, f.
sing. lex − legis − legi − legem − lex − lege
plur. leges − legum − legibus − leges − leges − 
legibus

2 
2. uxoribus – uxoris – uxor − uxor − alle mogli
3. hominis − hominis − homin − homo – dell’uomo
4. imperatore − imperatoris − imperator − 
imperator − con l’imperatore
5. leoni – leonis − leon − leo − al leone
6. regem − regis − reg − rex − il re
7. civitatum − civitatis − civitat – civitas − delle 
città
8. flumina − fluminis − flumin – flumen − i fiumi
9. temporibus − temporis – tempor − tempus −ai 
tempi
10. legionem − legionis − legion – legio − delle 
legioni

3 
2. carmina − accusativo − compl. ogg. − le poesie
3. legibus – dativo – compl. termine – alle leggi 
4. pacem − accusativo − compl. ogg. – la pace
5. nominibus − ablativo − compl di mezzo − per 
mezzo dei nomi
6. corpori − dativo − compl. di term. − al corpo
7. sermonum − genitivo − compl. di specif. − dei 
discorsi
8. ora − vocativo − compl di vocaz. − o bocche
9. legi − dativo − compl. di term. − alla legge
10. muneribus − dativo − compl. di term. − ai doni

4 
1. strenui • 2. frondosarum • 3. claris • 4. 
pulchrarum • 5. longus • 6. grata • 7. pravi • 8. flavi 

5 
1. sing. homo bonus − hominis boni − homini bono 
− hominem bonum − homo bone − homine bono
plur. homines boni − hominum bonorum − 
hominibus bonis − homines bonos − homines boni 
− hominibus bonis
2. sing. civitas clara − civitatis clarae − civitati 
clarae − civitatem claram − civitas clara − civitate 
clara

plur. civitates clarae − civitatum clararum −
civitatibus claris − civitates claras − civitates clarae 
− civitatibus claris
3. sing. flumen flavum − fluminis flavi − flumini 
flavo − flumen flavum − flumen flavum − flumine 
flavo
plur. flumina flava − fluminum flavorum − 
fluminibus flavis − flumina flava − flumina flava 
− fluminibus flavis
4. sing. ver odorosum − veris odorosi − veri odoroso 
− ver odorosum − ver odorosum − vere odoroso
plur. vera odorosa − verum odorosorum − veribus 
odorosis − vera odorosa − vera odorosa − veribus 
odorosis
5. sing. flos albus − floris albi − flori albo − florem 
album − flos albe − flore albo
plur. flores albi − florum alborum − floribus albis 
− flores albos − flores albi − floribus albis

6 
del funesto presagio • gli uomini buoni; o uomini 
buoni • i grandi leoni • con le antiche virtù; alle 
antiche virtù • all’illustre console • gli illustri 
consoli; o illustri consoli • degli alberi frondosi 
• alla donna onesta • le donne oneste; o donne 
oneste • delle donne oneste • le poesie gradite; o 
poesie gradite • i grandi pesi; o grandi pesi • del 
corpo alto • ai soldati coraggiosi • con le ferite 
sanguinanti; alle ferite sanguinanti • degli illustri 
comandanti • la florida primavera; o florida 
primavera • della florida primavera

7 
muneribus gratis • munera grata • ponderibus 
magnis • ponderum magnorum • mulieri honestae 
• vulnera mortifera • arboris frondosae • in arbore 
frondosa • carminum pulchrorum • carmine 
pulchro • carmina pulchra • munerum gratorum 
• munus gratum • longorum fluminum • longa 
flumina • floridum ver • florido vere

8 
2. militum. L’audacia dei giovani, il coraggio 
dei soldati sono la vera ricchezza della città. • 
3. munera. I doni dei padri e delle madri sono 
graditi ai figli e alle figlie. • 4. duces. I comandanti 
dei soldati romani erano consoli. • 5. multitudo. 
In Africa c’è una grande moltitudine di leoni.

9 
1. mores. La storia narra i costumi dei popoli 
antichi. • 2. multitudo; mercatorum. In Egitto 
c’era una grande moltitudine di mercanti. • 3. 
Pluto; Iuno; uxor; regis. Plutone era il dio degli 
Inferi, Giunone era la moglie del re degli dei. • 
4. Civitates; leges. Le città dei Greci erano famose 
per le buone leggi. • 5. milites; ducis; libertatem. 
I valorosi soldati obbedirono al comando del 

UNITÀ 10
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comandante e difesero la libertà della patria. • 
6. iudices; custodes; morum; civitatis. I giudici 
giusti saranno i custodi delle leggi e dei costumi 
della città. • 7. Scriptores; Caesaris. Gli antichi 
scrittori lodarono il coraggio e la giustizia di 
Cesare. • 8. hominum; errorum. La vita degli 
uomini è piena di errori. • 9. hospitum. La vita 
degli ospiti per i popoli antichi era sacra. • 10. 
litora. Le spiagge della Campania sono belle. • 11. 
Carmina; hominibus. Le poesie degli antichi poeti 
greci erano graditi agli uomini di molti popoli. 
• 12. anseres; clamoribus. Le oche con i clamori 
salvarono il Campidoglio. 

10 
1. Molti passeri cantano tra le fronde degli alberi. 
• 2. La natura diede a molti fiori un gradito 
profumo e un meraviglioso colore. • 3. I Romani 
rapirono le donne e le figlie e le sorelle dei Sabini. 
• 4. L’amore dei fratelli rende lieti gli animi dei 
padri e delle madri. • 5. Gli antichi scrittori 
tramandano le opere dei padri. • 6. Gli antichi 
Romani dicevano: “la virtù sta nel mezzo”. • 7. A 
Roma c’era la bocca della verità. • 8. Nelle foreste 
dell’Africa vi sono molti leoni. • 9. Gli uomini 
malvagi non temono i delitti, ma le pene del delitto. 
• 10. Il tempo curerà le ferite sia dell’animo sia del 
corpo. • 11. Le donne chiedevano misericordia e 
commuovevano il comandante dei Romani. • 12. 
Nel Campidoglio le oche sacre a Giunone odono 
i Galli, schiamazzano, e svegliano i Romani dal 
sonno. • 13. Le fatiche consolidano l’animo e il 
corpo. • 14. L’eccessiva severità delle leggi non 
era gradita alla città. • 15. I contadini della Sicilia 
veneravano Cerere, dea delle messi. • 16. La 
prudenza dei consoli e il valore dei soldati libera 
dai pericoli la nostra patria.

11 
1. Exuli tua munera grata erunt. • 2. Solis 
calor mulieribus et hominibus gratus est. • 3. 
Hirundines Europae frigora timent et Africae 
calorem amant. • 4. Populi antiqui Marti, belli deo, 
hostias immolabant. • 5. Puellae floribus dearum 
simulacra ornabant. • 6. Apollo poetarum deus 
erat et multa templa e multos sacerdotes habebat.

ALLA PROVA p. 158

1 
2. I ladri lavorano di notte. [T. det.] • 3. Augusto 
regnò per molti anni. [T. cont. ] • 4. Gli Arabi 
d’inverno e d’estate percorrevano le pianure. 
[T. det. ] • 5. Nella cena la matrona dava fiori 
agli amici. [T. det. ] • 6. In autunno i contadini 
raccolgono l’uva nelle vigne. [T. det.] 

2 
2. (compl. di tempo cont.) I Galli per molti anni 
rimasero sotto il dominio dei Romani. • 3. (compl. 
di tempo cont.) Le fanciulle dormono serene con 
le bambole per molte ore. • 4. (compl. di tempo 
det.) In inverno la vita nell’accampamento è 
difficile per la nebbia e la pioggia. • 5. (compl. 
di tempo cont.) Rimanemmo in Sicilia per tutta 
l’estate per le amene coste. • 6. (compl. di tempo 
det.) Prima dell’alba le laboriose ancelle attingono 
acqua con le anfore. • 7. (compl. di tempo det.) In 
autunno gli alberi perdono le foglie.

3 
1. In primavera vi sono molti fiori profumati. 
• 2. In primavera la fanciulla dorme sull’erba. • 
3. In primavera gli alberi verdeggiano e le rose 
fioriscono. • 4. Aspettai a Roma Claudio per molte 
ore, ma non giunse. • 5. In estate il contadino 
previdente accumulò molti frutti. • 6. In inverno 
i viaggi spesso sono ardui per la pioggia e per il 
freddo. • 7. Siamo rimasti in campagna molto 
tempo per l’eccessivo calore. • 8. I popoli della 
Gallia rimasero sotto il dominio dei Romani molti 
anni. • 9. Le fanciulle pigre dormono molte ore.

4 
1. Cives suum oppidum per totum hiemem 
defenderunt. • 2. Nocte dominae fures timent. • 3. 
Nocte praeterita incendium seduli agricolae villam 
diruit. • 4. Bellum contra Troiam per decem annos 
duravit.
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ALLA PROVA p. 166

1 
civis, civis, m.
singolare civis – civis – civi – civem – civis – cive
plurale cives – civium – civibus – cives – cives – 
civibus
os, ossis, n.
singolare os – ossis – ossi – os – os – osse
plurale ossa – ossium – ossibus – ossa – ossa – ossibus
mons, montis, m.
singolare mons – montis – monti – montem – 
mons – monte
plurale montes – montium – montibus – montes – 
montes – montibus
urbs, urbis, f.
singolare urbs – urbis – urbi – urbem – urbs – urbe
plurale urbes – urbium – urbibus – urbes –urbes 
–urbibus

2 
2. mel, mellis, n. – melli – mel – mellium – 
mellibus • 3. urbs, urbis, f. – urbi – urbem 
– urbium – urbibus • 4. collis, collis, m. – colli 
– collem – collium – collibus • 5. avis, avis, f. – 
avi – avem – avium − avibus • 6. nox, noctis, f. 
– nocti – noctem – noctium – noctibus • 7. lac, 
lactis, n. – lacti – lactem (eccezione) – lactium – 
lactibus • 8. imber, imbris, m. – imbri – imbrem 
– imbrium − imbribus

3 
2. ossa – accusativo − compl. ogg. − le ossa • 3. 
civibus − dativo − compl. di term. − ai cittadini 
• 4. mensium − genitivo − compl. di specif. − dei 
mesi • 5. cohortibus − ablativo − compl. di mezzo 
− con le coorti • 6. ovi − dativo − compl. di term. 
− alla pecora • 7. urbium − genitivo − compl. di 
specif. − delle città • 8. hostes − vocativo − compl. 
di voc. − o nemici • 9. pisci − dativo − compl. di 
term. − al pesce • 10. noctium − genitivo − compl. 
di specif. − delle notti

4 
mensium − genitivo, comp. di specif. − mensis − 
dei mesi
nivium − genitivo − compl. di specif. – nix − delle 
nevi
monti − dativo − compl. di term. – mons − al 
monte
pisce − ablativo − compl. di mezzo – piscis − con 
il pesce
vulpis − nom./gen./voc. − sogg./compl. di specif./
compl. di vocazione – vulpis − la volpe/della 
volpe/ o volpe
canibus − dativo − compl di term. – canis − ai cani
ossa − voc. − compl. voc. – os – o ossa 

5 
hostium − genitivo − compl. di specificazione − 
dei nemici
mella – nominativo/accusativo/vocativo − soggetto/
compl. oggetto/compl. di vocazione − i mieli /i 
mieli /o mieli
mensibus – dativo/ablativo − compl. di termine/ 
compl. di mezzo − ai mesi/con i mesi
colle − ablativo − compl. di mezzo − con il colle
hosti − dativo − compl. di termine − al nemico
corda – nominativo/accusativo/vocativo − 
soggetto/compl. ogg/compl. vocazione − i cuori/i 
cuori/o cuori
urbes − nominativo/accusativo/vocativo − 
soggetto/compl. ogg/compl. vocazione – le città/
le città/o città

6 
a. degli alti monti • alle candide fonti, con le 
candide fonti • all’alto monte • il bianco uccello, 
o bianco uccello • nella valle feconda • agli aspri 
monti, con gli aspri monti • dei cittadini romani 
• dell’arte famosa • il ponte sicuro • delle piogge 
nocive • alle grandi navi, con le grandi navi • alle 
api operose, con le api operose • delle belle città

b. longis noctibus • nivium copiosarum • cordium 
bonorum • cordi bono • gentibus bellicosis • 
imbrium copiosorum • ossis albi • bonis civibus 
• hostis bellicosi • rararum avium • rarae aves • 
cladibus cruentis • denti albo • dentium alborum 

7 
1. sedularum • 2. frugiferae • 3. claris • 4. longas • 
5. bonum • 6. nigri • 7. adversas • 8. cruentarum

8 
2. Ob nives. A causa delle nevi i viaggi sono 
difficili. • 3. apium. Mirabile è la laboriosità delle 
api. • 4. aves. Galline, colombe, uccelli temono 
l’insidia delle volpi. • 5. Alpium. Sulle cime delle 
Alpi vivono le aquile.

9 
2. b. civium. La salvezza della patria è nella 
concordia dei cittadini. • 3. c. hostium. Cesare 
in Gallia mise in fuga una grande moltitudine di 
nemici. • 4. b. cor. Il cuore della fanciulla era puro. 
• 5. b. ignem. Il gatto dormiva presso il fuoco. • 6. 
b. mella. Le api producevano buoni mieli. • 7. b. 
corpora. I corpi dei Germani sono grandi. • 8. c. 
litium. La ricchezza spesso è causa di liti.

10 
1. Gli uomini antichi edificarono splendide ville 
su colli ameni. • 2. Molte api migrano in autunno 
dall’Italia verso le calde terre dell’Africa. • 3. I 
Romani con grande devozione veneravano Diana 

UNITÀ 11
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nelle fitte valli. • 4. Sul colle il fuoco incendiò 
molti alberi del bosco. • 5. Gli abitanti di Palermo 
procurano grandi ricchezze con le navi. • 6. Con 
un piccolo numero di navi i Greci sconfissero la 
grande flotta dei Persiani. • 7. Le favole di Fedro 
narrano la malvagità dei lupi, l’astuzia delle volpi, 
la pazienza delle pecore. • 8. L’imperatore Nerone 
distrusse con le fiamme gli edifici della città. 

11 
1. Magna virtute cives urbem defendebant. • 2. 
In Alpibus splendidi flores crescunt. • 3. Strenui 
cives cum virtute suam patriam defendent. • 4. 
In beatorum sede per flumina lac et mel fluunt. 
• 5. Murium dentes parvarum arborum radices 
diruunt. • 6. Asinus habet longas aures.

ALLA PROVA p. 171

1 
faciebat – 3ª pers. sing. – indicativo – imperfetto 
– facĕre – faceva
incipiemus – 1ª pers. plur. – indicativo – futuro – 
incipĕre – incominceremo
fugite! – 2ª pers. plur. – imperativo – presente – 
fugĕre – fuggite!
iaciebant – 3ª pers. plur. – indicativo – imperfetto 
– iacere – giacevano
faciam – 1ª pers. sing. – indicativo – futuro – 
facĕre – farò
incipit – 3ª pers. sing. – indicativo – presente – 
incipĕre – incomincia
rapiebas – 2ª pers. sing. – indicativo – imperfetto 
– rapĕre – rapivi
fugiunt – 3 ª pers. plur. – indicativo – presente – 
fugĕre – fuggono
fugient – 3ª pers. plur. – indicativo – futuro – 
fugĕre – fuggiranno
faciunt – 3ª pers. plur. – indicativo – presente – 
facĕre – fanno
iacies – 2ª pers. sing. – indicativo – futuro – iacere 
– getterai 

2 
prenderete • partoriste • fuggirà • fuggisti • 
incominciavate • desiderasti • desideriamo • 
riceviamo • prendi! • gettavate • presero • rapiva 
• desidererò • rapirete • gettò • faceste • rapiste 
• partorivamo • ricevi! • rapivate • incomincerò

3 
rapiebat • rapuit • rapient • fuge! • iaciebatis • 
iacimus • faciet • incipies • faciebat • parient • cupit 
• cupivistis • iaciebatis • iaciebas • fecit

4 
2. fecit. Il Nilo rese fertile l’Egitto. • 3. facit. La 
favola della nonna rende liete le fanciulle. • 4. 

faciebant. Le vergini facevano e donavano alla 
dea Vesta corone di fiori. • 5. fugerunt. I pastori 
fuggirono con le pecore alla casa di campagna 
per il timore dei lupi. • 6. iecit. L’aquilifero gettò 
l’insegna della legione contro il nemico.

5 
1. Le timide pecore fuggono il lupo crudele. • 2. 
Spesso i pirati rapivano nelle isole le donne belle. 
• 3. Il tempo fugge, l’amore rimane. • 4. Sugli alti 
rami del ciliegio gli uccelli fanno il loro nido. • 
5. Con il lavoro giornaliero i contadini facevano 
(rendevano) fertili i campi. • 6. I cavalieri romani 
presero l’accampamento dei nemici. • 7. Le api 
facevano mieli graditi. • 8. L’avarizia spesso 
genera liti.

6 
1. Multi divitias cupiunt, pauci sapientiam. • 
2. Aviae bonas placentas nepotibus faciunt. • 3. 
Labore assiduo agricolae seduli fecundos agros 
faciebant. • 4. Equites Romani hostium castra 
ceperunt.

ALLA PROVA p. 173

1 
1. in templo: compl. di stato in luogo, in + abl., sing. 
– statuam: compl. ogg., acc., sing. – de marmore: 
compl. di materia, de + abl., sing. – Dianae: 
compl. di termine, dat., sing. – dicaverunt: pred. 
verb. I cittadini nel tempio dedicarono una statua 
di marmo a Diana. • 2. In digito: compl. di stato 
in luogo, in + abl., sing. – matronae: compl. di 
specificazione, gen., sing. – anulus: sogg., nom., 
sing. – aureus: attr., del sogg., nom., sing. – est: 
pred. verb. Nel dito della matrona c’è un anello 
d’oro.

2 
2. aureas et argenteas. Tarpea, desiderosa di 
ricchezza, chiese i bracciali d’oro e d’argento dei 
Sabini. • 3. ferreis. Gli agricoltori uccidono nelle 
foreste le bestie feroci con frecce di ferro. • 4. 
aureo. La regina beve miele con latte in una tazza 
d’oro. • 5. aurea. Al re e alla regina furono graditi 
i doni d’oro degli ospiti. • 6. ligneis. I pescatori 
vivevano in capanne di legno.

3 
1. ex ferro, sericae, argenteae, aureae. Alle donne 
sono gradite non frecce di ferro, ma tuniche di seta, 
fibbie d’argento, braccialetti d’oro. • 2. eburneo, 
aurea. Caligola sedeva su di un trono d’avorio 
con una corona d’oro. • 3. ex ligno, marmoreae, 
ex argento. Le porte del tempio erano di legno, le 
colonne di marmo, gli altari d’argento. • 4. aurea. 
Sulla tavola c’erano piatti e preziose coppe d’oro 
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piene di vino. • 5. ex marmore. Splendide colonne 
di marmo ornavano le vie di Atene. • 6. ex auro. 
Splendide anfore e statue d’oro ornavano l’atrio 
del tempio. • 7. ex auro, ex smaragdo. La corona 
della regina era d’oro e di smeraldo. • 8. ligneis, 
eburneis. Le fanciulle giocavano con bambole di 
legno e di avorio • 9. ex aere. Nel Campidoglio c’è 
una statua di bronzo di Marco Aurelio, imperatore 
e filosofo. 

4 
1. La matrona aveva uno scrigno pieno di gemme 
d’oro, di corallo e di smeraldo. • 2. I naufraghi con 
una piccola nave di legno giunsero alle spiagge 
della Sardegna. • 3. Nel tempio di Minerva 
abbiamo visto un’antica statua di avorio. • 4. 
I pescatori di Ortigia abitavano in capanne di 

pietra e ogni giorno prendevano molti pesci 
con barche di legno. • 5. Gli artigiani nel foro 
modellavano ampolle di vetro e vasi di cristallo. 
• 6. Nel fondo del mare i pirati trovarono uno 
scrigno d’oro pieno di gioielli di smeraldo. • 7. 
Nell’isola gli abitanti trovarono un’antica statua 
greca di marmo. • 8. Le ancelle romane spesso 
portavano in testa anfore di argilla. 

5 
1. di legno. Antiquorum Romanorum statuae 
ligneae erant. • 2. aurea. Avia parvam auream 
coronam nepoti dedit. • 3. d’oro, d’argento. Tarpeia, 
divitiarum cupida, Sabinorum armillas aureas et 
argenteas petivit, sed horrendam mortem habuit. 
• 4. di ferro. Milites Romani cum armis ferreis 
pugnabant. 
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ALLA PROVA p. 181

1 
monile, -is, n.
singolare: monile – monilis – monili – monile – 
monile – monili
plurale: monilia – monilium – monilibus – monilia 
– monilia – monilibus
tribunal, -is, n.
singolare: tribunal – tribunalis – tribunali –
tribunal – tribunal – tribunali
plurale: tribunalia – tribunalium – tribunalibus – 
tribunalia – tribunalia – tribunalibus
pulvinar, -aris, n.
singolare: pulvinar – pulvinaris – pulvinari – 
pulvinar – pulvinar – pulvinari
plurale: pulvinaria – pulvinarium – pulvinaribus 
– pulvinaria – pulvinaria – pulvinaribus

2 
rete – reti – reti – retium – retia
cubile – cubili – cubili – cubilium – cubilia
ancile – ancili – ancili – ancilium – ancilia 
vectigal – vectigali – vectigali – vectigalium – 
vectigalia
ovile – ovili – ovili – ovilium – ovilia 
calcar – calcari – calcari – calcarium – calcaria
altar – altari – altari – altarium – altaria
monile – monili – monili – monilium – monilia 
nectar – nectari – nectare --- ---

3 
ancili – dativo/ablativo – compl. di termine/
compl. mezzo • ancile – allo scudo/con lo scudo 
• ovilibus – dativo/ablativo – compl. di termine/
compl. mezzo – ovile – agli ovili/con gli ovili 
• calcaria – nominativo/accusativo/vocativo 
– soggetto/compl. oggetto/compl. vocazione – 
calcar – gli speroni/gli speroni/o speroni!

4 
retia–nominativo/accusativo/vocativo–soggetto/
compl. oggetto/compl. vocazione – le reti, le 
reti, o reti! • maribus – dativo/ablativo – compl. 
di termine/compl. mezzo – ai mari, con i mari • 
maraium – genitivo – compl. di specificazione – 
dei mari • ovile – nominativo/accusativo/vocativo 
– soggetto/compl. oggetto/compl. vocazione – 
l’ovile, l’ovile, o ovili! 

5 
sacra altaria – nominativo/accusativo/vocativo 
– soggetto/compl. oggetto/compl. vocazione – i 
sacri altari, i sacri altari, o sacri altari! • Maria 
procellosa – nominativo/accusativo/vocativo 
– soggetto/compl. oggetto/compl. vocazione 
– i mari tempestosi, i mari tempestosi, o mari 
tempestosi! • ovili pleno – compl. di term./

compl. di mezzo all’ovile pieno, con l’ovile pieno 
• cochlearium argenteorum – genitivo, compl. 
di specificazione – dei cuccchiai d’argento 
• animalia saeva – nominativo/accusativo/
vocativo – soggetto/compl. oggetto/compl. 
vocazione – gli animali feroci, gli animali 
feroci , o animali feroci • magnum conclave  – 
nominativo /accusativo/vocativo – soggetto/
compl. oggetto/compl. vocazione – la grande 
sala, la grande sala, o grande sala • lacunari 
aureo – dativo/ablativo – compl. di termine/ 
compl. di mezzo - al soffitto d’oro, con il soffitto 
d’oro • animalibus captivis – dativo/ablativo 
– compl. di termine/ compl. di mezzo – agli 
animali prigionieri – per mezzo degli animali 
prigionieri • monilium pretiosorum – genitivo – 
compl di specificazione – dei preziosi gioielli • 
mare nostrum nominativo/accusativo/vocativo 
– soggetto/compl. oggetto/compl. vocazione – 
il nostro mare, il nostro mare, o mare nostro! • 
pulvinari pulchro – dativo/ablativo – compl. di 
termine/ compl. di mezzo – al bel cuscino, con 
il bel cuscino • vectigal onerosum – nominativo /
accusativo/vocativo – soggetto/compl. oggetto/
compl. vocazione – il pesante tributo, il pesante 
tributo, o pesante tributo!

6 
in maribus procellosis • alvearis pleni • pulvinari 
pulchro • animalia fera • vectigalis onerosi • 
bubilia immunda • calcaribus longis • alvearium 
plenorum • lacunari aureo • lacunaribus aureis

7 
2. nectare. Le api producono il miele con il 
nettare. • 3. ovilibus. Negli ovili c’erano sedili 
di legno per il riposo dei pastori • 4. animal. 
Molte città hanno come simbolo un animale: 
Roma, la lupa, Catania, l’elefante, Torino, il 
toro. • 5. altari. Sull’altare splende la sacra 
fiamma. • 6. vectigalia. I Romani imposero 
molti tributi alle genti sottomesse. • 7. ovilium. 
I pastori chiusero le porte degli ovili. • 8. 
maris. Nelle spiagge del mare vi erano molto 
palme. 

8 
1. lacunaria. Gli invitati guardavano gli 
splendidi soffitti. • 2. tribunali. Nel tribunale 
deve valere la legge. • 3. animalium. Molte 
specie di animali vivono nelle foreste. • 4. 
retibus. Al mattino i pescatori prendono i pesci 
con le reti. • 5. mare. Una tempesta agitò il 
mare. • 6. Pulvinaribus. Nella villa di campagna 
i padroni dormirono su cuscini di piume. • 7. 
cubilia. I cani conducono i cacciatori alle stalle 
degli animali. • 8. animalium. Il leone è il re 
degli animali. 

UNITÀ 12
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9 
1. pretiosi • 2. magnorum • 3. bono • 4. fero • 5. 
argenteo • 6. marmoreum • 7. aurea • 8. magni

10
2. e. I marinai temono il mare tempestoso. • 3. 
i. Nel mare di Sicilia ci sono molti coralli rossi. 
• 4. ibus. I pesci vivono nei mari, gli uccelli nei 
boschi. • 5. e. Di notte i lupi invasero l’ovile 
dell’agricoltore e uccisero un gran numero di 
pecore. • 6. ia. Gli animali domestici piacciono 
ai fanciulli e alle fanciulle. • 7. ia. Le matrone 
romane amano molto i monili d’oro e di 
smeraldo. • 8. ia Le tasse sono necessarie alla 
città, ma moleste ai cittadini. 

11
1. Neptunus marium dominium habet. • 2. Eques 
calcari equum incitat. • 3. Leones covilia in silvis 
habent • 4. E lacunari lucerna pendebat. • 5. Procella 
mare perturbavit et multas naves diruit. • 6. Colonus 
alvearia inter silvae arbores et flores posuit. 

12
1. I pescatori presero molti pesci con le reti. • 
2. A Capri, nella villa di Tiberio, ci sono molti 
bei sedili di marmo. • 3. Nel tribunale il giudice 
onesto osserva le leggi. • 4. Gli imperatori romani 
imposero ai barbari le tasse. • 5. Alla luce del sole 
i soffitti dei templi mostrano fregi. • 6. Gli alveari 
con il lavoro delle api producono buon miele. • 
7. I pastori portano negli ovili candidi agnelli. 
• 8. I pescatori nel mare con le reti prendono 
candide perle e rossi coralli, infatti i gioielli sono 
la gioia delle matrone. • 9. I giudici si sedettero 
in tribunale e giudicarono i colpevoli. • 10. Nel 
tempio vedemmo altari di marmo, un soffitto 
d’oro e maagnifiche statue. • 11. Nelle foreste 
dell’Africa e dell’Asia vivono molti animali feroci. 
• 12. Gli antichi Greci e Romani edificarono a 
Nettuno, dio del mare, templi e altari sulle coste 
marittime.

ALLA PROVA p. 185

1 
• 2. de agrorum vita. • 3. de morte. • 4. de vulpe et 
de uva. • 5. de sorte. • 6. de moribus. • 7. de virtute. 
• 8. de bello. • 9. de multis fabulis, de animalibus. • 
10. de senectute.

2 
2. I cittadini non sanno molte cose sulla vita dei 
campi. • 3. Il poeta Catullo scrisse una poesia sulla 
morte del passero. • 4. Il maestro narra la favola 
sulla volpe e l’uva. • 5. I cittadini discutevano sulla 
sorte della città. • 6. Tacito, storico latino, scrisse un 
libro sui costumi dei Germani. • 7. Discutiamo sul 
valore dei nostri soldati. • 8. Desideriamo conoscere 
il vostro giudizio sulla guerra. • 9. Con il maestro 
discuteremo di molte favole di Esopo sugli animali. 
• 10. Cicerone scrisse un libro sulla vecchiaia. 

3 
1. Discipuli magistrum audiunt et Caesaris 
librum de Bello Gallico legunt. • 2. Nuntii verba 
de tribunorum victoria valde grata populo 
erant. • 3. Phoedrus fabulam de lupo et de agno 
scripsit. • 4. Homines saepe de terrae et de caeli 
origine disputant. • 5. Gramatici de lingua 
Latina disputant. • 6. Hodie magister de Aeneae 
profectione Troia disputabit.

4 
1. Virgilio, illustre poeta latino, scrisse un’opera sulla 
vita rustica. • 2. Seneca, filosofo romano, scrisse un 
libro sulla clemenza. • 3. Con grande gioia leggerò 
il libro sull’agricoltura. • 4. Il maestro narrava molte 
cose sull’operosità della formica. • 5. Virgilio scrisse 
delle poesie sulla pace della campagna. • 6. Le 
padrone discutono sulle loro ancelle. • 7. I genitori 
discutono con amore sui loro figli. • 8. Il maestro 
donò al fanciullo un libro sui famosi uomini 
dell’Italia. • 9. Caio Giulio Cesare scrisse un libro 
sulla guerra gallica. • 10. Il nonno con il nipotino 
discuteva sul valore di Attilio Regolo. 
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ALLA PROVA p. 194

1 
vis magna
singolare: vis magna – roboris magnae – robori 
magnae – vim magnam – vis magna – vi magna
plurale: vires magnae – virium magnarum – 
viribus magnis – vires magnas – vires magnae – 
viribus magnis
Neapolis splendida: Neapolis splendida – Neapolis 
splendidae – Neapoli splendidae – Neapolim 
splendidam – Neapolis splendida – Neapoli 
splendida
tussis molesta
singolare: tussis molesta – tussis molestae – tussi 
molestae – tussim molestam – tussis molesta – tussi 
molesta
plurale: tusses molestae – tussium molestarum – 
tussibus molestis – tusses molestas – tussibus molestis

2 
2. Caralim – accusativo – compl. oggetto – Caralis 
– Cagliari • 3. vim – accusativo – compl. oggetto 
– vis – la forza • 4. Iovis – genitivo – compl. di 
specificazione – Iuppiter – di Giove • 5. Tiberim 
– accusativo – compl. oggetto – Tiber – Tevere • 
6. bobus – dativo – compl. di termine – bos – ai 
buoi • 7. viribus – ablativo – compl. di mezzo – 
vis – con le forze • 8. Alpium – genitivo – compl. 
di specificazione – Alpes – delle Alpi • 9. aedis 
– genitivo – compl. di specificazione – aedes – 
del tempio • 10. aedium – genitivo – compl. di 
specificazione – aedes – della casa

3 
2. nel Tevere – compl di stato in luogo – in Tiberi 
• 3. ai buoi – compl. di termine – bobus • 4. della 
casa – compl. di specificazione – aedium • 5. al 
sale – compl. di termine – sali • 6. delle arguzie 
– compl. di specificazione – salium • 7. di Giove 
– compl. di specificazione – Iovis • 8. per mezzo 
delle mura – compl. di mezzo – moenibus • 9. alla 
ricchezza – compl. di termine – opibus • 10. al 
territorio – compl. di termine – finibus 

4 
1. Neapolim. Molti stranieri visitano Napoli, 
bella città in Campania. • 2. tussim. Gli antichi 
curavano la tosse con il miele. • 3. boum. Gli 
occhi dei buoi sono acuti e grandi. • 4. Iovem. I 
Romani chiamarono Giove re e padre degli dei. 
• 5. Caralim. I coloni dei Fenici hanno fondato la 
città di Cagliari in Sardegna. • 6. Iovi. Il tempio in 
Campidoglio era sacro a Giove.

5 
2. vim → vi • Molti di noi espugnano la città non 
con la forza, ma con un lungo assedio. 3. Iovis → 

Iuppiter. O Giove, esaudisci i desideri dei cittadini 
romani. • 4. Caralem → Caralim. I Cartaginesi 
in Sardegna fondarono la città di Cagliari. • 5. 
sitem → sitim. I cammelli sopportano la fame e 
la sete • 6. moenium → moenia. I cittadini difero 
strenuamente le mura di Roma. • 7. bovium → 
boum. Agli agricoltori grande è l’utilità dei buoi 
e dei cavalli. • 8. Suum → suem. Gli abitanti della 
Sardegna immolavano un maiale a Cerere.

6 
2. Tiberim. Enea giunse presso il Tevere. • 3. sitim. 
In estate i contadini sedano la sete con dell’acqua 
fredda. • 4. vim. I Galli non sopportarono la forza 
delle legioni romane, infatti i Romani espugnarono 
la città. • 5. boum. Gli agricoltori, con l’aiuto dei 
buoi, aravano i campi. • 6. Penatium, Larium. I 
Romani veneravano le statue dei Penati e dei Lari. 

7 
tussi perniciosa – Alpium altarum – sitim magnam 
– Neapolim splendidam – aedium opulentarum – 
Saturnalia sacra – finem laetam – fines remotos

8 
1. Presso Napoli, famosa città della Campania, c’è 
il monte Vesuvio, che distrusse Ercolano e Pompei. 
• 2. Le foglie del lauro tolgono la tosse. • 3. Non 
solo le legioni, ma anche il valore dei soldati 
difendevano i confini dell’impero. • 4. I Romani 
nell’atrio della casa ponevano le immagini degli 
avi. • 5. Nel viaggio attraverso le Alpi i soldati di 
Annibale superarono grandi pericoli. • 6. Mercurio 
era messaggero di Giove. • 7. La violenza genera 
violenza. • 8. Nelle alte Alpi ci sono i nidi delle 
aquile. • 9. Visiteremo Cagliari, bella città della 
Sardegna. • 10. Presso il Tevere i nostri posero 
l’accampamento. • 11. Cesare narra dei lunghi 
viaggi delle legioni romane in Gallia. • 12. Giove 
aveva molti templi in Grecia e in Italia. • 13. L’uomo 
prudente non supera (vince) la prepotenza con la 
forza, ma la prepotenza con la ragione.

9 
1. Coloni Graeci in Campaniae litore Neapolim 
aedificaverunt. • 2. Sacerdotes Romani Iovi et 
Marti multos boves immolabant. • 3. Apud flavum 
Tiberim, Romam, urbem pulchram et claram, 
videmus. • 4. Frigus nimium tussim et ravim 
portat. • 5. Vergili aedes apud Neapolim erant. • 
6. Agricola, boum auxilio, agros frugiferos reddit.

ALLA PROVA p. 198

1 
2. Alle Sirene è parte del corpo di donna, parte 
di pesce. → Le Sirene hanno parte del corpo 
di donna, parte di pesce. • 3. All’asino era un 

UNITÀ 13
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grande peso di sale nelle ceste. → L’asino aveva un 
grande peso di sale nelle ceste. • 4. Ai vecchi è 
mancanza di forze. → I vecchi hanno mancanza 
di forze. • 5. Al maestro di Flavio è una lunga 
barba. → Il maestro di Flavio ha una lunga barba. 
• 6. A Terenzia sono candide guance, neri occhi 
e lunghe chiome. → Terenzia ha candide guance, 
occhi neri e lunghe chiome. • 7. A Napoli è una 
grande abbondanza di delizie. → Napoli ha una 
grande abbondanza di delizie. • 8. Al fratello di 
Fausto era una sontuosa villa presso Cagliari sulla 
riva del mare. → Il fratello di Fausto aveva una 
sontuosa villa presso Cagliari sulla riva del mare. 

2 
2. Aviae Hortensiae candida lana est. → Nonna 
Ortensia ha della candida lana. • 3. Amygdalo vere 
candidi flores erant. → Il mandorlo in primavera 
aveva candidi fiori. • 4. Sponsae iasminorum 
corona erat. → La sposa aveva una corona di 
gelsomini. • 5. Flavio multi amici sunt. → Flavio 
ha molti amici. • 6. Italiae collibus multae vites 
sunt. → I colli dell’Italia hanno molte viti. • 7. 
Italiae multa amoena loca et maritima et montana 

sunt. → L’Italia ha molti luoghi sia marittimi sia 
montani. • 8. Senibus magna prudentia est. → I 
vecchi hanno molta prudenza.

3 
1. La città aveva alte mura. • 2. La famosa fonte 
di Siracusa ha il nome di Aretusa. • 3. Le fonti 
e i fiumi hanno origine sui monti e sui colli. • 4. 
Polifemo aveva un solo occhio. • 5. I pirati hanno 
molta audacia, i marinai l’esperienza, i contadini 
la parsimonia. • 6. La città di Roma ha il fiume 
Tevere. • 7. La padrona ha laboriose ancelle. • 8. 
Il ciliegio aveva molti nidi di passeri. • 9. Il dio 
Giove ha l’aquila e i fulmini. • 10. Le antiche 
città italiche hanno magnifici monumenti. • 
11. I soldati romani ebbero grande audacia ed 
esperienza di guerra. • 12. Gli antichi Romani 
avevano leggi dure, ma giuste. 

4 
1. Siciliae pulchrum caelum, amoenae orae, mare 
limpidum est. • 2. Aestate ceraso rubra et magna 
cerasa erant. • 3. Iovi in terra et in caelo magnum 
imperium est. 
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1 
pater bonus fueras • pater bonus fuerat • patres boni 
fueramus • patres boni fueratis • patres boni fuerant

2 
a. eravate stati • sono • essere • siate! • fummo • 
erano • è • fui • eri stato • sarete • eravamo stati • 
fu • saranno • siamo stati • siete • erano stati 
b. fueram • fuisti • fueramus • sumus • erat • fuerat 
• fuimus • est • fuit • erimus • fueratis • fuistis • 
fuistis • eramus • fueras

3 
a. 1. Stranieri, non eravate stati nella nostra città. • 2. I 
pirati avevano trovato un grande tesoro e lo avevano 
nascosto sotto terra in una lontana isola dell’Africa. 
• 3. Spesso le tasse e i tributi erano stati nocivi agli 
alleati dei Romani. • 4. Il marinaio era stato in mare 
a causa delle onde alte, ma tornò sulla terra con la 
nave integra. • 5. A Roma le matrone erano state 
davanti all’altare di Vesta con corone di fiori.
b. 1. Cato militum tribunus in Sicilia fuerat. • 2. 
Cincinnatus propter suam integritatem clarus 
fuerat. • 3. Temporum laetorum memoria cara 
multis civibus fuerat.

4 
2. didici – didic – didiceram − avevo imparato • 3. 
iacui – iacu – iacueram – ero giaciuto • 4. – delevi – 
delev – deleveram – avevo distrutto • 5. posui – posu 
− posueram – avevo posto • 6. steti – stet – steteram 
− ero stato • 7. placui – placu – placueram − ero 
piaciuto • 8. fregi – freg – fregeram − avevo rotto • 9. 
credidi – credid – credideram − avevo creduto • 10. 
dormivi – dormiv – dormiveram – avevo dormito 

5 
2. moveram – movi – moveo • 3. fregeram – fregi 
– frango • 4. posueram – posui – pono • 5. viceram 
– vici – vinco • 6. dormiveram – dormivi – dormio 
• 7. didiceram – didici – disco • 8. credideram – 
credidi– credo 

6 
2. obsederam – 1ª pers. sing. – avevo assediato • 3. 
dixeras – 2ª pers. sing. – avevi detto • 4. miseratis 
– 2ª pers. plur. – avevate mandato • 5. obtinuerant 
–  3ª pers. plur. – avevano ottenuto • 6. deseruerant 
– 3ª pers. plur. – avevano abbandonato • 7. 
credideram – 1ª pers. sing. – avevo creduto • 8. 
steteras – 2ª pers. sing. – eri stato

7 
2. posuerat – 3ª coniug. – 3ª pers. sing. – aveva posto 
• 3. steteras – 1ª coniug. – 2ª pers. sing. – eri stato 
• 4. veneratis – 4ª coniug. – 2ª pers. plur. – eravate 
venuti • 5. degeram – 3ª coniug. – 1ª pers. sing. – 

avevo trascorso • 6. fregerat – 3ª coniug. – 3ª pers. 
sing. – aveva rotto • 7. didicerat – 3ª coniug. – 3ª pers. 
sing. – aveva imparato • 8. steterant – 1ª coniug. – 3ª 
pers. plur. – erano stati • 9. posueramus – 3ª coniug. 
– 1ª pers. plur. – avevano posto • 10. deleveram – 2ª 
coniug. – 1ª pers. sing. – avevo distrutto

8 
1. pervenerat. Era giunta agli abitanti una notizia di 
grande gioia. • 2. turbaverant. I pericoli della guerra 
avevano turbato gli animi di madri e di padri. • 3. 
dimicaverant. Cesare lodò i cavalieri, infatti avevano 
combattuto contro molti avversari. • 4. migraverant. 
Gli Elvezi avevano incendiato le loro città; quindi 
erano migrati in Gallia. • 5. fleverant. Davanti al 
carro del vincitore i cittadini tristi avevano pianto 
con grandi lamenti. 6. commiserant. Con grande 
clamore i nostri cavalieri avevano ingaggiato un 
combattimento con i soldati dei nemici. 

9 
2. venerant. Un lupo e un agnello erano giunti ad 
un ruscello. • 3. appellaverant. I Romani avevano 
chiamato L. Quinto Cincinnato per i suoi riccioli. 
• 4. degeram. Avevo trascorso volentieri ore 
pomeridiane con i nostri amici sotto l’ombra di 
profumati mandorli. • 5. videram. Avevo visto 
da un alto albero con un amico un sanguinoso 
combattimento. • 6. honoraveram. Eravate 
contenti, perché nel tempio della vostra città 
avevo onorato una statua d’oro. 

10
1. Ieri il maestro non era venuto a scuola a causa 
della malattia. • 2. Un incendio aveva distrutto 
i campi fruttiferi dei pastori. • 3. Sugli alberi del 
bosco avevamo trovato i nidi delle api e avevamo 
mangiato il miele. • 4. I fanciulli con impegno 
avevano imparato gli insegnamenti del maestro. 
• 5. Una flotta aveva abbandonato le coste della 
Sicilia ed era giunta in Africa. • 6. I marinai 
avevano percorso il Mar Tirreno con grande 
perizia contro i pirati. • 7. I poeti avevano celebrato 
il valore di Clelia, fanciulla romana. • 8. Una flotta 
di molte navi era giunta all’isola di Sardegna. • 9. 
La fanciulla aveva posato il capo sul cuore della 
mamma e dormiva serena. • 10. Il pescatore aveva 
trovato una candida perla nel ventre del pesce. • 
11. Le nubi erano salite in cielo dal mare e avevano 
prodotto la pioggia sulla terra. • 12. L’ancella aveva 
pettinato la bionda chioma della matrona.

11
1. Poeta Vergilius urbem Mantuam deseruerat. 
• 2. Deae Iunoni sacri anseres arcis Romanae 
defensores e somno excitaverant. • 3. Vires milites 
reliquerant. • 4. Nuntii cum Caesare de pacis 
condicionibus disputaverant. 

UNITÀ 14
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ALLA PROVA p. 208

1 
2. magnitudine • 3. audaciā, belli peritiā atque vi 
• 4. animo • 5. meā sententiā, • 6. temperantiā et 
moderatione • 6. diligentiā

2 
1. I Galli fra di loro sono diversi per lingua, 
usanze, leggi. • 2. Le alci per grandezza superano 
le capre. • 3. Annibale per audacia, esperienza 
della guerra e forza superò gli altri comandanti del 
suo tempo. • 4. Per coraggio Cesare era un grande 
comandante. • 5. A mio parere il tuo consiglio è 
dannoso. • 6. Gli antichi Romani per concordia e 
moderazione superavano gli altri popoli. • 7. In 
quanto a diligenza Terenzia supera le amiche.

3 
1. Ulisse superava in astuzia gli altri soldati greci. • 
2. Secondo me, la famiglia di Fausto è meravigliosa. 
• 3. Quanto a prezzo, l’oro supera l’argento, ma la 
virtù supera di gran lunga l’oro. • 4. Molti uomini 
sono onesti solo a parole. • 5. I cavalieri dei Germani 
superarono gli altri per forza e velocità. • 6. I cani 
superano gli altri animali per fedeltà del (verso 
il) padrone. • 7. Le malattie dell’animo superano, 
quanto a dolore, le malattie del corpo. • 8. Gli esempi 
superano in utilità le parole. • 9. Quanto a fedeltà, il 
cane Magno superava gli altri cani. • 10. Quanto a 
lavoro, nessun uomo superava i servi. • 11. Atene 
eccelleva nelle arti fra le altre città della Grecia. 

4 
Venus alias deas pulchritudine superabat. • 2. 
Siciliă Italiae alias insulas pulchritudine superat. • 
3. Iasmina candore et odore alios flores superant. • 
4. Flavius diligentia excellebat inter alios discipulos. 

ALLA PROVA p. 210

1 
acer, acris, acre
singolare: acer, acris, acre – acris, acris, acris – 
acri, acri, acri – acrem, acrem, acre – acer, acris, 
acre – acri, acri, acri
plurale: acres, acres, acria – acrium, acrium, 
acrium – acribus, acribus, acribus – acres, acres, 
acria – acres, acres, acria – acribus, acribus, acribus
celeber, celebris, celebre
singolare: celeber, celebris, celebre – celebris, 
celebris, celebris – celebri, celebri, celebri – 
celebrem, celebrem, celebre – celeber, celebris, 
celebre – celebri, celebri, celebri
plurale: celebres, celebres, celebria – celebrium, 
celebrium, celebrium – celebribus, celebribus, 
celebribus – celebres, celebres, celebria – celebres, 
celebres, celebria – celebribus, celebribus, celebribus
equester, equestris, equestre

singolare: equester, equestris, equestre – equestris, 
equestris, equestris – equestri, equestri, equestri 
– equestrem, equestrem, equestre – equester, 
equestris, equestre – equestri, equestri, equestri
plurale: equestres, equestres, equestria – 
equestrium, equestrium, equestrium – equestribus, 
equestribus, equestribus – equestres, equestres, 
equestria – equestres, equestres, equestria – 
equestribus, equestribus, equestribus

2 
ranarum palustrium – rana palustris – genitivo – 
plurale – delle rane palustri
aere salubri – aer saluber – ablativo – singolare – 
per mezzo dell’aria salubre 
herbis campestribus – herba campestris – ablativo 
– plurale – con le erbe campestri
apium alacrium – apis alacris – genitivo – plurale 
– delle api alacri
militi celebri – miles celeber – dativo – singolare – 
al celebre soldato
itinere celeri – iter celere – ablativo – singolare – 
con un viaggio veloce
avibus volucribus – avis volucris – dativo – plurale 
– agli uccelli alati
animalia palustria – animal palustre – vocativo – 
plurale – o animali palustri
hominis alacris – homo alacer – genitivo – 
singolare – dell’uomo alacre
urbis celebris – urbs celebris – genitivo – singolare 
– della città celebre
bellum acre – bellum acre – nominativo – singolare 
– la guerra acre

3 
1. celebres • 2. palustris • 3. celebrium • 4. equestrium 
• 5. acres • 6. alacre • 7. campester • 8. salubris

4 
a. alle terre palustri • della terra palustre • delle 
terre palustri • o guerre acri • alla guerra acre • 
delle guerre acri • la fonte salubre • con le fonti 
salubri • le fonti salubri • l’uccello alato • degli 
uccelli alati • con l’uccello alato
b. equiti celeri • equite celeri • equitum celerium 
• proeliorum acrium • proelio acri • proelia acria 
• flos campester • florum campestrium • floribus 
campestribus

5 
1. palustri. In un campo palustre le truppe equestri 
misero in fuga le schiere dei nemici. • 2. equestre. 
Dopo la battaglia equestre i nemici avevano cercato 
la salvezza con la fuga. • 3. palustrium. L’aria delle 
regioni palustri è nociva agli uomini e agli animali. 
• 4. acres. I fratelli Gracchi erano stati aspri difensori 
dei diritti della plebe. • 5. campestribus. In primavera 
la terra è ornata di fiori campestri. • 6. salubres. Nei 
campi e sui monti ci sono molte erbe salubri. 
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6 
1. Cicerone, celebre oratore, aveva pronunciato 
molte orazioni nel foro. • 2. Il clima dell’Africa non 
è sempre salubre agli uomini. • 3. Il comandante 
in autunno aveva condotto le truppe pedestri 
dall’accampamento all’accampamento invernale. 
• 4. Diana erra per i boschi silvestri e con le frecce 
uccide gli animali. • 5. Le alacri ancelle hanno anfore 
di argilla sulla testa, infatti portano acqua alla tavola 
della padrona. • 6. Il comandante con milizie equestri 
era giunto alle Alpi. • 7. Il messaggero con un cavallo 
veloce corse per molte ore e alla sera giunse presso 
il console. • 8. Corinto, un tempo celebre città, ora à 
un piccolo villaggio. • 9. Nel Foro vediamo la statua 
equestre di Cesare. • 10. I soldati romani distrussero 
con il fuoco Cartagine, celebre città dell’Africa. 

7 
1. Florum silvestrium odor viatoribus gratus est. • 2. 
Multi poetae vitam campestrem celebraverunt. • 3. 
Propter caelum Campaniae orae celebres sunt. • 4. 
Romanorum et Gallorum proelium equestre acre fuit. 
• 5. Senatores statua equestri Augustum honoraverunt. 

ALLA PROVA p. 213

1 
brevis, e
singolare: brevis, breve – brevis, brevis – brevi, 
brevi – brevem, breve – brevis, breve – brevi, brevi
plurale: breves, brevia – brevium, brevium – 
brevibus, brevibus – breves, brevia – breves, brevia 
– brevibus, brevibus 
gravis, -e
singolare: gravis, grave – gravis, gravis – gravi, 
gravi – gravem, grave – gravis, grave – gravi, gravi
plurale: graves, gravia – gravium, gravium – 
gravibus, gravibus – graves, gravia – graves, gravia 
– gravibus, gravibus 
difficilis, -e
singolare: difficilis, difficile – difficilis, difficilis 
– difficili, difficili – difficilem, difficile – difficilis, 
difficile – difficili, difficili
plurale: difficiles, difficilia – difficilium, difficilium 
– difficilibus, difficilibus − difficiles, difficilia – 
difficiles, difficilia – difficilibus, difficilibus 

2 
omnibus militibus – omnis miles – dativo – plurale 
– a tutti i soldati
difficilia itinera – difficile iter – nominativo – 
plurale – i difficili cammini
canis fidelis – canis fidelis – vocativo – singolare – 
o cane fedele
amica fidelis – amica fidelis – vocativo – o amica fedele
militum nobilium – miles nobilis – genitivo – 
plurale – dei nobili soldati

itineribus brevibus – iter breve – ablativo – plurale 
– con i brevi cammini
avem suavem – avis suavis – accusativo – singolare 
– l’uccello soave
crura exilia – crus exile – vocativo – plurale – o 
esili gambe
hominum turpium – homo turpis – genitivo – 
plurale – degli uomini turpi
omnes homines – omnis homo – accusativo – 
plurale – tutti gli uomini
tristia verba – verbum triste – nominativo – 
plurale – le tristi parole

3 
1. utilem • 2. nobilium • 3. dulce • 4. turpibus • 5. 
suavibus • 6. nobiles • 7. fideli • 8. magnum 

4 
a. lo sposo fedele • dei cani fedeli • tutte le città, o 
tutte le città • tutta la città, o tutta la città! • gli animali 
utili (nom., acc.), o animali utili! • all’animale utile, 
con l’animale utile • la dolce madre, o dolce madre! 
• delle nobili matrone • i viaggi brevi (nom., acc.), 
o viaggi brevi! • il viaggio difficile (nom., acc.), o 
viaggio difficile! • ai profumi soavi, con i profumi 
soavi • il dolce miele (nom., acc.,), o dolce miele! 
b. sponsi fidelis • homini fideli • bellum civile • 
bello civili • placentarum dulcium • placentam 
dulcem • placentas dulces • humilis servi • proelio 
brevi • humili servo • aer mitis

5 
1. fragilis. In inverno la fragile cicala non aveva cibo. 
• 2. dulci. Le cose cattive si nascondono sotto un 
dolce miele. • 3. nobilia. La storia romana mostra 
nobili esempi di valore. • 4. Difficili. I Romani con 
una battaglia difficile sconfissero Annibale presso 
l’isola di Sicilia. • 5. dulce. Il nome della pace è 
dolce. • 6. tristi. Il popolo con animo triste ricevette 
la notizia della morte del comandante. 

6 
a. 1. Cesare con una facile battaglia aveva espugnato 
l’accampamento dei nemici. • 2. La vita dell’ancella 
è triste se la padrona è crudele. • 3. Ogni anno ci 
sono inverno, primavera, estate e autunno. • 4. Il 
frumento dei fertili campi dell’Africa e della Sicilia era 
necessario ai Romani. • 5. Nel mese di aprile la natura 
è soave. • 6. Con un breve e facile viaggio i viandanti 
si diressero al fiume. • 7. I soldati erano stanchi per il 
lungo e difficile viaggio. • 8. Nello studio della lingua 
latina, o giovani, non troverete gravi difficoltà. • 9. Il 
viaggio da Roma a Ostia è breve. 
b. 1. Dulce est tempus viridis veris, florum odor 
suavis. • 2. Maris undae Siciliae dulces oras irrigant. 
• 3. Patris et matris consilia semper utilia filiis sunt. 
• 4. Umiles servi labores utiles civibus faciunt. • 5. 
Ante pugnam navalem dux milites incitaverat.  
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ALLA PROVA p. 221

1 
ardens, ardentis
singolare: ardens, ardens, ardens – ardentis, 
ardentis, ardentis – ardenti, ardenti, ardenti – 
ardentem, ardentem, ardens – ardens, ardens, 
ardens – ardenti, ardenti, ardenti 
plurale: ardentes, ardentes, ardentia – ardentium, 
ardentium, ardentium – ardentibus, ardentibus, 
ardentibus – ardentes, ardentes, ardentia – ardentes, 
ardentes, ardentia – ardentibus, ardentibus, ardentibus 
elegans, elegantis
singolare: elegans, elegans, elegans – elegantis, 
elegantis, elegantis – eleganti, eleganti, eleganti – 
elegantem, elegantem, elegans – elegans, elegans, 
elegans – eleganti, eleganti, eleganti 
plurale: elegantes, elegantes, elegantia – 
elegantium, elegantium, elegantium – elegantibus, 
elegantibus, elegantibus – elegantes, elegantes, 
elegantia – elegantibus, elegantibus, elegantibus
potens, potentis
singolare: potens, potens, potens – potentis, 
potentis, potentis – potenti, potenti, potenti – 
potentem, potentem, potens – potens, potens, 
potens – potenti, potenti, potenti
plurale: potentes, potentes, potentia – potentium, 
potentium, potentium – potentibus, potentibus, 
potentibus – potentes, potentes, potentia – potentes, 
potentes, potentia – potentibus, potentibus, potentibus 

2 
2. consilio prudenti – consilium prudens – ablativo 
– singolare – con il consiglio prudente
3. animalia ferocia – animal ferox – nominativo 
plurale – gli animali feroci
4. floribus elegantibus – flos elegans – dativo – 
plurale – ai fiori eleganti
5. philosophi sapientis – philosophus sapiens – 
genitivo – singolare – del filosofo sapiente
6. uxorem felicem – uxor felix – accusativo – 
singolare – la moglie felice
7. tempora recentia – tempus recens – accusativo – 
plurale – i tempi recenti
8. divite felici – dives felix – ablativo – singolare – 
con il ricco felice
9. hominibus intelligentibus – homo intelligens – 
dativo – plurale – agli uomini intelligenti
10. animali feroci – animal ferox – ablativo – 
singolare – con l’animale feroce
11. urbe potenti – urbs potens – ablativo – singolare 
– con la potente città
12. sermones fallaces – sermo fallax – accusativo – 
plurale – i discorsi fallaci

3 
1. elegantem 2. diligentium 3. claro 4. atrocibus 5. 
audaci 6. tenax 7. sapientium 8. velox

4 
a. il fuoco ardente (sogg.), o fuoco ardente • 
del fuoco ardente • dei patrizi potenti • i patrizi 
potenti (sogg.), o patrizi potenti • gli animali 
veloci (sogg., compl. ogg.), o animali veloci • 
all’animale veloce, con l’animale veloce • la moglie 
felice • con la moglie felice • ai sonni fallaci, con i 
sonni fallaci • i sonni fallaci (sogg., compl. ogg.), 
o sonni fallaci • gli uomini sapienti (sogg., compl. 
ogg.), o uomini sapienti • agli uomini sapienti, 
con gli uomini sapienti
b. Pugnae • templorum elegantium • templa elegantia 
• pugnae atroci • pugnae atrocis • animal velox • 
animali feroci • magistrarum diligentium • magistris 
diligentibus • matrimonium felix • templo eleganti • 
templorum elegantium • tempia elegantia

5 
1. feroces. Le arti e la letteratura mitigarono i 
feroci animi dei Romani. • 2. atrox. La strage è 
sempre atroce. • 3. potenti. Il popolo romano 
attaccò guerra contro Pirro, un potente re. • 4. 
tenacium. Il ricordo dei benefici è fragile, delle 
offese tenace. • 5. Felice. Felice è il tempo della 
gioventù. • 6. recentem. Ho letto con grande gioia 
la recente lettera di mia madre. 

6 
1. Con un cavallo veloce il messaggero corse e 
giunse al re. • 2. La lingua fallace non ama la verità. 
• 3. Il ricordo dei tempi felici spesso è gradito agli 
uomini infelici. • 4. L’uomo prudente disprezza 
le false parole dell’adulatore. • 5. Le tuniche delle 
matrone romane erano eleganti e ricamate. • 
6. Le viole, timidi, profumati ed eleganti fiori, 
in primavera crescono nelle tenere erbe. • 7. 
Nell’atroce battaglia il console uccise il comandante 
dei nemici. • 8. Molte e atroci guerre devastarono 
la Sicilia. • 9. Presso i Persiani le pene per gli 
adolescenti bugiardi erano gravi. • 10. Ho letto 
molte poesie di celebri e infelici poeti. • 11. Con 
animo paziente Ulisse sopportò l’avverso destino. 
• 12. Nell’età dell’oro gli uomini erano felici: non 
atroci guerre, non turpi vizi perturbavano la vita.

7 
1. Homines sapientes populo rum gloria sunt. • 2. 
Gallorum equi parvi, sed veloces erant. • 3. Tempus 
velox et inclemens fugit. • 4. Violae humiles et elegantes 
aedium Romanarum pulchros hortos ornant. • 5. 
Milites propter recentem victoriam felices erant. 

ALLA PROVA p. 224

1 
2. magnae diligentiae. Cecilia ha un’ancella di 
grande diligenza. • 3. Aquis limpidis. A Siracusa 
scorreva una fonte dalle limpide acque. • 4. 

UNITÀ 15
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Mira pulchritudine. Augusto fu di straordinaria 
bellezza. • 5. alta statura, oculis caesiis, capillis 
flavis. I Galli sono quasi tutti di alta statura, occhi 
azzurri e capelli biondi. • 6. Magnae parsimoniae. 
Fausto fu un uomo di grande parsimonia.

2 
1. Cicerone fu un uomo di grande ingegno. 2. • I 
gelsomini sono fiori piccoli e bianchi dal profumo 
squisito. 3. • I soldati romani furono di grande valore 
nelle guerre contro i Galli. • 4. Le Arpie erano mostri 
con il corpo di uccello e la testa di donna. • 5. Gli 
antichi popoli dei Germani erano di grande forza. 
• 6. Demostene e Cicerone furono oratori di grande 
eloquenza. • 7. I frutti maturi sono di colore rosso. • 
8. La matrona aveva messo sulla tavola una tovaglia 
di meravigliosa bellezza. • 9. Il padrone presso la 
tavola aveva posto dei fanciulli di straordinaria 
bellezza. • 10. Cesare fece spettacoli di vario genere: 
giochi dei gladiatori, degli atleti e giochi del circo.

3 
1. Nero imperator crudeli animo fuit. • 2. Roma 
urbs magna pulchritudine est. • 3. Naves Romanae 
magnis amplitudinibus erant. 4. • Rosae rubro 
colore mei horti mirae et odorosae sunt. • 5. Tiber, 
flumen flavis aquis, Romam percurrit et in Mari 
Tyrrheno fluit. 
 

ALLA PROVA p. 225

1 
2. pro patria. I soldati romani combatterono per 
la patria. • 3. pro reo. Cicerone fece con ardore 

e con prudenza un lungo discorso in difesa 
dell’imputato. • 4. pro amicis. Il difensore scrisse e 
disse (pronunciò) ardenti orazioni in difesa degli 
amici. • 5. silvis et agris. I cinghiali sono nocivi 
alle selve e ai campi. • 6. nepotibus. Il contadino 
pianta gli alberi per i nipoti.

2 
una sottolineatura = compl. vantaggio;  
doppia sottolineatura = compl., svantaggio 
1. dominae, filiis. I servi preparano la tavola per 
la padrona e per i figli della padrona. • 2. scaphis. 
Il vento veemente è un grave pericolo per le 
barche. • 3. contra Gallos. Le legioni romane 
combatterono contro i Galli. • 4. filiis, nepotibus. 
Il contadino pianta gli ulivi per i figli e per i 
nipoti. • 5. gregibus. I cani sono utili alle greggi, 
infatti le custodiscono. • 6. aedibus, templis. 
La tempesta procurò gravi danni alle case e ai 
templi. • 7. filiis. Il padre desiderava una vita 
felice per i suoi figli. • 8. pro imperatoribus Juliis 
Claudiis. Tacito, scrittore latino, non espresse 
un giudizio positivo a favore degli imperatori 
giulio-claudi. 

3 
1. Iudex longum sermonem pro reo innocenti 
fecit. • 2. Cicero multas orationes contra Verrem, 
Siciliae improbum praetorem, scripsit. • 3. Milites 
pro patria pugnaverunt. • 4. Camelus desertorum 
populis errantibus utilis est. • 5. Terrae motus 
aedificiis et templis gravia damna creavit.
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ALLA PROVA p. 232

1 
2. puella bona fueris • 3. puella bona fuerit • 4. 
puellae bonae fuerimus • 5. puellae bonae fueritis 
6. puellae bonae fuerint

2 
a. sarai stato • siate! • fosti • saranno • foste • 
eravamo stati • sarai • sarete stati • erano • sei 
• saranno stati • siamo • essere • sarà stato • 
eravamo • sarò • è

b. fueritis • sunt • fuerant • fuerunt • estis • erat • 
erit • fuerit • es • fuistis • fuerint • fui • fuimus • 
fuistis • fuerimus • eramus • fueris

3 
a. 1. Quando avrai visto, allora saprai. • 2. O giudici, 
se avrete giudicato giustamente, sarete sereni. • 
3. Quando saremo stati a Roma, conosceremo 
i bei monumenti della città eterna. • 4. Se avrai 
seminato cose buone, raccoglierai molte cose. • 5. 
Quando avrò terminato i miei incarichi, verrò a 
Siracusa, meravigliosa città della Sicilia. 

b. 1. Ancillae, si diligentes fueritis, matrona vobis 
multa dona donabit. • 2. Cum urbis defensio tenax 
fuerit, militiae praemium accipient. • 3. Si inter 
cives concordia non fuerit, patria non salva erit.

4 
2. genui − genu − genuero − avrò generato
3. respondi − respond – respondero − avrò risposto
4. alui – alu – aluero − avrò alimentato
5. dirui − diru – diruero −avrò distrutto
6. sevi − sev − severo − avrò seminato
7. duxi − dux − duxero − avrò condotto
8. vixi − vix − vixero − sarò vissuto
9. struxi – strux – struxero − avrò ammucchiato
10. flevi − flev − flevero − avrò pianto
11. crevi − crev − crevero − sarò cresciuto
12. collegi − colleg − collegero − avrò raccolto

5 
2. vinco − vici − vicero
3. scio – scivi − scivero 
4. alo − alui − aluero
5. gigno − genui − genuero
6. duco − duxi − duxero
7. amo − amavi − amavero
8. respondeo − respondi − respondero
9. sero − sevi − severo
10. fleo − flevi − flevero

6 
2. respondero − 2ª coniugazione − 1ª pers. sing. − 
avrò risposto
3. fefellerimus − 3ª coniugazione − 1ª pers. plur. − 
avremo sbagliato

4. scivero − 4ª coniugazione − 1ª pers. sing. − avrò 
saputo
5. dirueritis − 3ª coniugazione − 2ª pers. plur. − 
avrete distrutto
6. timueris − 2ª coniugazione − 2ª pers. sing. − 
avrai temuto
7. quaesiveris − 3ª coniugazione − 2ª pers. plur. − 
avrete chiesto
8. subegeritis − 3ª coniugazione − 2ª pers. plur. −
avrete sottomesso
9. aluerit − 3ª coniugazione − 3ª pers. sing. − 
avrete alimentato
10.creverint − 3ª coniugazione − 3ª pers. plur. − 
saranno cresciuti

7 
1. finiverint. Al mattino i soldati avranno finito 
la loro opera. • 2. dederit. Quando la tromba 
avrà dato il segnale, i soldati combatteranno. 
• 3. didicerimus. Quando avremo imparato la 
lingua latina, impareremo le poesie dei poeti. 
• 4. collegeris. Se avrai raccolto viole, rose 
e gelsomini, ornerai la tua casa con grande 
eleganza. • 5. fueritis. O soldati, vincerete 
i nemici, se sarete stati forti. • 6. vicerit. 
Concederemo una grande lode al comandante, 
se avrà vinto i nemici. 

8 
1. Se i Galli avranno commesso un misfatto, i 
Druidi decideranno le pene. • 2. Il maestro punirà 
i fanciulli, se non avranno ubbidito. • 3. Quando 
Camillo sarà giunto, i Romani esulteranno di 
gioia. • 4. Se avrete conservato i miei precetti, 
rimarrete nel mio amore. • 5. Non cesseremo di 
combattere, se non il nemico si sarà allontanato 
dal nostro territorio. • 6. Quando sarò giunto a 
Roma, conoscerò nuovi amici. • 7. Avranno un 
premio gli allievi che (lo) avranno meritato. • 8. 
Giocherete quando avrete finito i vostri doveri. 
• 9. Se il laborioso contadino avrà lavorato con 
esperienza, raccoglierà molti frutti. • 10. Se il 
comandante sarà stato valoroso, i Romani lo 
onoreranno con una statua.

9 
1. Discipulos magister laudabit, si eius praeceptis 
paruerint. • 2. Dixit Cato: “Nisi Carthaginem 
deleverimus, Roma non tuta erit“. • 3. In meo 
horto multae rosae erunt, si eas cura coluero. • 4. 
Cum Faustus pervenerit in Forum, multos amicos 
videbit.

ALLA PROVA p. 236

1 
La rosa che fiorisce; genitivo: rosae florentis − 
rosarum florentium 

UNITÀ 16
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dativo: rosae florenti − rosis florentibus; accusativo: 
rosam florentem − rosas florentes 
vocativo: rosa florens − rosae florentes 
ablativo: rosa florenti/e − rosis florentibus
La fanciulla che intreccia; genitivo: puellae 
innectentis − puellarum innectentium 
dativo: puellae innectenti − puellis innectentibus
accusativo: puellam innectentam − puellas 
innectentes 
vocativo: puella innectens − puellae innectentes
ablativo: puella innectenti/e − puellis innectentibus

2 
il marinaio che naviga, o marinaio che naviga • 
agli uccelli volanti, con gli uccelli volanti • dei cani 
che corrono • dei gladiatori che combattono • il 
soldato che torna, o soldato che torna • dei giudici 
che stabiliscono • il giardino che fiorisce • agli 
uomini che lavorano, con gli uomini che lavorano 
• o ancelle obbedienti! • ai servi che lavorano, 
con i servi che lavorano • dei difensori tenaci • ai 
comandanti che muoiono, con i comandanti che 
muoiono • dell’animale che mangia

3 
ancillae oboedientis • senatori defendenti • 
colombarum volantium • nautis navigantibus 
• dominarum ducentium • piratis vastantibus • 
monilibus splendentibus • monilia splendentia • 
apes laborantes • animalia custodientia 

4 
1. d. • 2. f. • 3. h. • 4. a. • 5. g. • 6. c. • 7. e. • 8. b

5 
1. navigantes. I marinai, navigando attraverso i 
mari, videro le Sirene. • 2. praebentes. Lodiamo 
i giovani che offrono aiuto agli amici. • 3. 
legentem. Ho visto la tua allieva che leggeva in 
biblioteca. • 4. sitienti. Dona l’acqua a chi ha sete. 
• 5. implorantes. Gli ambasciatori vennero da 
Cesare implorando aiuto. • 6. flentes. Gli alunni 
piangendo chiesero perdono al maestro perché 
erano stati in disaccordo.

6 
1. Gli uccelli cantando dilettano le orecchie 
degli uomini. • 2.Vedevamo le stelle splendenti 
in cielo. • 3. Gli abitanti imploravano pietà 
ai nemici che distruggevano la città. • 4. 
Approviamo i cibi nutrienti, respingiamo quelli 
che nocciono. • 5. Il tempo che fugge non 
distruggerà le gloriose opere degli uomini. • 6. 
Tarquinio Prisco vinse i Sabini ed entrò a Roma 
trionfante. • 7. Dio provvede a tutti i viventi. • 
8. I soldati romani che procedevano in schiera 
lanciavano dardi contro i nemici. • 9. I nostri 
nemici attraversando a nuoto il fiume Tevere 

giunsero in città. • 10. Il fanciullo piangente 
cercava la madre. • 11. Amando la verità, 
sarai sempre un uomo giusto. • 12. In Sicilia i 
pescatori, che traggono i coralli dal mare, sono 
felici, infatti li vendono.

7 
1. Pueri oboedientes magistrorum laudem 
habebunt. • 2. Puellae, flores colligentes, rosis 
violisque comam ornant. • 3. Milites, patriam 
servantes suo animo, laudamus. • 4. Multae vites 
Siciliae colles et valles ornantes sunt. • 5 Domina, 
dans praemia ancillis, iusta est. • 6. Tuam 
epistulam legens, felix sum. • 7. Tuam sororem 
deabulantem cum amica vidi. • 8. Puellae, 
rosarum coronas innectentes, pulchras fabulas 
narrant. 

ALLA PROVA p. 239

1 
magistra amata
singolare: magistra amata, magistrae amatae, 
magistrae amatae, magistram amatam, magistra 
amata, magistrā amatā
plurale: magistrae amatae, magistrarum 
amatarum, magistris amatis, magistras amatas, 
magistrae amatae, magistris amatis
miles laudatus
singolare: miles laudatus, militis laudati, militi 
laudato, militem laudatum, miles laudate, milite 
laudato
plurale: milites laudati, militum laudatorum, 
militibus laudatis, milites laudatos, milites laudati, 
militibus laudatis
bellum victum
singolare: bellum victum, belli victi, bello victo, 
bellum victum, bellum victum, bello victo
plurale: bella victa, bellorum victorum, bellis 
victis, bella victa, bella victa, bellis victis
animal transfixum
singolare: animal transfixum, animalis transfixi, 
animali transfixo, animal transfixum, animal 
transfixum, animali transfixo
plurale: animalia transfixa, animalium 
transfixorum, animalibus transfixis, animalia 
transfixa, animalia transfixa, animalibus transfixis

2 
dei soldati vinti • ai soldati vinti, per i soldati 
vinti • degli animali trafitti • all’animale trafitto, 
con l’animale trafitto • gli animali trafitti (sogg., 
compl. ogg,) • o animali trafitti • alle corone 
intrecciate, con le corone intrecciate • delle 
corone intrecciate • le leggi stabilite, o leggi 
stabilite • alle leggi stabilite, con le leggi stabilite 
• le leggi stabilite (compl. ogg.) • alla legge 
stabilita • i campi coltivati, o campi coltivati • i 
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campi coltivati (compl. ogg.) • dei campi coltivati 
• i fanciulli commossi, o fanciulli commossi • ai 
fanciulli commossi, per i fanciulli commossi • il 
fanciullo commosso

3 
militibus electia • militis electi • militem electum 
• violae collectae • violis collectis • violarum 
collectarum • coronis innectis • coronae innectae 
• castra circumdata • castrorum circumdatorum 
• sacerdotum auditorum • sacerdotes auditi • 
sacerdotibus auditis

4 
2. iactum. Didone ricevette Enea gettato da una 
tempesta a Cartagine. • 3. expulsus. Tarquinio il 
Superbo cacciato da Roma fuggì presso Porsenna. • 4. 
acceptorum. Il ricordo dei benefici ricevuti è sempre 
gradito. • 5. excruciati. I Cristiani, sebbene torturati, 
con crudeli tormenti, non rinnegarono Dio. 

5 
1. laudată. La fanciulla lodata è felice. • 2. 
vulneratum. Il medico curava il soldato ferito. • 
3. deleto. Nel tempio distrutto era rimasta salva la 
statua di Minerva. • 4. collectos. La matrona ama 
i fiori raccolti nel suo giardino. • 5. satae. I ciliegi 
un tempo piantati nel mio campo sono pieni di 
fiori bianchi. • 6. cultă. La dea Vesta, venerata a 
Roma, ha questo meraviglioso tempio.

6 
1. Verre, condannato, si allontanò dalla Sicilia. • 
2. Cincinnato, eletto dittatore, vinse gli Equi, poi 
ritornò in campagna. • 3. Gli esuli vennero in 
una nuova città, fondata in un luogo salubre. • 4. 
Terenzia diede all’amica il libro letto. • 5. La madre 
guardò la chioma della figlia ornata con piccole 
corone di viole. • 6. Molte sono le dee venerate 
a Roma. • 7. Catania, un tempo chiamata Etna, è 
una bella città nella parte inferiore del monte. • 
8. Attico ebbe una casa sul colle (del) Quirinale 
lasciata in eredità. • 9. In Sicilia Pirro, vinto in una 
battaglia navale, per mezzo degli ambasciatori 
chiese un supplemento di soldati.

7 
1. Matronae Romanae corallium captum in 
Siciliae mari amabant. • 2. Gladiator transfixus 
in terram cecidit et e vita excessit in circo. • 
3. Christiani, percussi magna cum vi, nullum 
clamorem emittebant, sed Deo laudes canebant. 
• 4. Puella, creta in urbe, rus amat. • 5. Magister, 
misericordia commotus, discipulo flenti veniam 
concessit. 

ALLA PROVA p. 241

1 
2. ab agricolis. Le viti coltivate dai contadini sui 
colli della Sicilia producono vini dolci e soavi. • 3. 
a venatoribus. Il cervo, ferito dai cacciatori, corse 
nella foresta. • 4. timore. Il lupo rapace divorò il 
mite agnello spaventato dal timore. • 5. grandine. 
L’albero cadde distrutto dalla grandine. • 6. 
lumine. La valle, illuminata dalla luce dell’alba, è 
splendida.

2 
1. L’agnello, divorato dal lupo, era innocente. 
• 2. Antonio, spinto dalla regina Cleopatra, 
portò una nuova guerra civile. • 3. Nel mio 
giardino il profumo emanato dalle rose e dai 
gelsomini è soave. • 4. Le valli, coltivate dagli 
uomini, sono fertili. • 5. Appena vedevamo la 
luce del sole, oscurata da una densa nube. • 
6. I poeti cantano le opere fatte dagli uomini 
illustri.

3 
1. dalla madre. Nero, a matre impulsus, frequentia 
scelera perfecit. • 2. da Orazio. Carmina, scripta 
ab Horatio, splendidum exemplum litterarum 
Latinarum sunt. • 3. dal tuo maestro. Cum 
gaudio librum donatum a tuo magistro legi. • 
4. dal leone. Ovis, a leone vorata, solos parvos 
agnos reliquit. • 5. dalla plebe. Tribunus a plebe 
laudatus, vir magna virtute erat. • 6. dalla fame. 
Fame pulsa, vulpes uvam positam in alta vite 
desiderabat.
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ALLA PROVA p. 248

1 
adventus, -us, m.
singolare: adventus • adventus • adventui • 
adventum • adventus • adventu
plurale: adventus • adventuum •adventibus • 
adventus • adventus • adventibus
manus, -us, f.
singolare: manus • manus • manui • manum • 
manus • manu 
plurale: manus • manuum • manibus • manus • 
manus • manibus
gelu, - us, n.
singolare: gelu • gelus • gelu • gelu • gelu • gelu
plurale: gelua • geluum • gelibus • gelua • gelua • 
gelibus 

2 
exercitus, -us, m. − exercitus − exercitum − 
exercituum − exercitus 
nurus, -us, f − nurus – nurum – nuruum − nurus 
ictus, -us, m. − ictus – ictum – ictuum − ictus 
risus, -us, m. − risus – risum – risuum − risus
veru, -us, n. – verus − veru – veruum − verua
cornu, -us, n. − cornus – cornu – cornuum − 
cornua

3 
currus veloci − currus velox – genitivo − singolare 
− del carro veloce
gelua acria − gelu acre − accusativo − plurale – i 
geli acuti
cornuum longorum − cornu longum − genitivo – 
plurale − delle lunghe corna
pecu album − pecu album − nominativo − 
singolare − il bianco gregge
nurum felicem − nurus felix − accusativo − 
singolare − la nuora felice
cantui suavi − cantus suavis – dativo − singolare 
− al canto soave
gelu acri − gelu acre − ablativo − singolare − con 
il gelo aspro
occasu splendide! − occasus splendidus – vocativo 
− singolare − o splendido tramonto!
fructuum dulcium − fructus dulcis − genitivo – 
plurale − dei dolci frutti 
metus magnus − metus magnus – nominativo – 
singolare − la grande paura

4 
nuribus pulchris • nuruum pulchrarum • nurus 
pulchrae • peditatum audacem • peditatibus 
audacibus • pecua alba • pecu albo • equitatus 
velocis • equitatum velocem • fructus maturi • 
fructuum maturorum • genu debili •genua debilia 
• ictum terribilem

5 
2. Risus, vultu. Il riso abbonda sulla bocca degli 
stolti. • 3. aspectum. Molti Romani temettero 
l’aspetto degli elefanti di Pirro. • 4. cantus. 
Davanti al tempio di Minerva le fanciulle fanno 
dolci canti. • 5. In portu. Nel porto di Siracusa ci 
sono molte navi. • 6. suo cantu. Il gallo con il suo 
canto annuncia il sorgere del sole.

6 
1. occasu. Al tramonto del sole Cesare ricondusse 
le sue truppe nell’accampamento. • 2. ob risum. 
Il cuore della madre è pieno di gioia per il riso 
dei figli. • 3. adventum. Dopo l’arrivo della 
primavera, la forza di un nuovo impeto sveglia la 
natura. • 4. fructus. Gli antichi ritenevano i fiori 
e i frutti doni degli dei. • 5. fructuum. La soavità 
dei frutti offre gioia agli uomini. • 6. portus. 
Sulle coste dell’Italia ci sono celebri porti. • 7. 
versus. Virgilio dedicò molti e stupendi versi alla 
gloria dei Romani. 

7 
1. I frutti della concordia in famiglia sono dolci 
e preziosi. • 2. A Roma l’esercito era in potere 
del Senato. • 3. Gli antichi ornavano gli altari 
degli dei con fiori e frutti. • 4. Il tramonto 
sereno rende gli animi lieti. • 5. Il profumo dei 
frutti dei nostri alberi è gradito. • 6. Gli abitanti 
dell’isola all’arrivo dei pirati lasciarono le case. 
• 7. La marea agita il mare, ma nel porto le 
ancore rendono salde le navi contro la forza dei 
venti e dei flutti. • 8. In inverno, al comando 
del Senato, il comandante ricondusse le nuove 
legioni all’accampamento invernale. • 9. Le sorti 
degli uomini sono sulle ginocchia di Giove. • 10. 
Ulisse sostenne il dolce canto delle Sirene. • 11. 
Lo strepito dei carri e la corsa dei cavalli avevano 
terrorizzato i pastori. • 12. Le nuore amavano i 
soavi canti dei fanciulli.

8 
1. Matrona pulchro porticu domum ornavit. • 2. 
Ante solis ortum, classis Siciliae oram et portus 
aspexit. • 3. Noctis gelu fragilibus gemmis noxium 
est. • 4. Aestate agricola matronis cistas plenas 
bonorum fructuum portat. • 5. In agris puellae 
avium cantum audiebant et florum coronas 
innectebant. 

ALLA PROVA p. 251

1 
2. Sub quercubus. Sotto le querce ci sono le 
ghiande per i maiali. • 3. In specubus. Nelle 
spelonche i barbari cuocevano maiali e buoi. • 4. 
domus. Con l’arrivo dei pirati gli abitanti dell’isola 
lasciarono le case. • 5. Domus, porticibus. Le case 
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dei ricchi romani sono ornate di portici. • 6. In 
lacubus. Nei laghi e nelle paludi dell’Asia c’è una 
grande moltitudine di uccelli.

2 
1. Le foglie del pino sono simili agli aghi, le foglie 
della quercia sono simili alle mani. • 2. Nei laghi 
d’Italia ci sono molti pesci. 3. D’estate ci sediamo 
volentieri sotto le querce e nelle spelonche. • 4. 
La mia casa è piccola, ma in casa sono padrone e 
re. • 5. I cacciatori vagavano per i boschi, armati 
di archi e di giavellotti. • 6. Dai porti della Sicilia 
la navigazione verso l’Africa non è lunga. • 7. I 
nemici si avvicinavano a Roma con gli archi e con 
le frecce. • 8. L’esercito dei Romani sotto la guida 
del console devastò i campi dei nemici. • 9. Con il 
consenso del Senato, i magistrati condannarono 
i colpevoli. • 10. Le matrone romane ornavano le 
belle chiome con spilloni d’oro. 

ALLA PROVA p. 252

1 
1. abbondanza. • 2. abbondanza. • 3. abbondanza. 
• 4. abbondanza. • 5. privazione. • 6. privazione 

2 
1. Le case dei ricchi Romani erano piene di colonne, 
archi, portici. • 2. Per il gelo invernale il ciliegio è 
senza frutti. • 3. Le case degli Etruschi spesso erano 
piene di vasellame prezioso. • 4. Non sempre le 
case dei ricchi sono piene di gioia. • 5. In inverno 
gli alberi sono senza foglie, in primavera pieni di 
fiori, in autunno carichi di frutti. • 6. L’arca di Noè 
era carica di tutti gli animali. • 7. L’isola di Sicilia 
abbonda di alberi, di erbe, di vigneti. • 8. I vecchi 
abbondano di prudenza, ma mancano di forze; i 
giovani invece abbondano di forze, però mancano 
di prudenza. • 9. Augusto rese Roma piena di molti 
e splendidi edifici pubblici. • 10. Il console spogliò 
Siracusa di statue e di quadri. • 11. La rocca dei 
nemici manacava di difensori. • 12. In primavera 
in Sicilia l’aria abbonda di dolci profumi di fiori.

3 
1. Historicis Romanis, Hannibal carebat piis 
sensibus. • 2. Domus ruri multis rebus caret, 
sed Faustus eam regalem putat. • 3. Campaniă 
fructibus dives est. • 4. Ruri arbores bonis fructibus 
plenae erant. • 5. Italiae portus navibus abundant. • 
6. Aetnă interdum igne plenă est.
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ALLA PROVA p. 260

1 
effigies picta
singolare: effigies picta – effigiei pictae – effigiei 
pictae – effigiem pictam – effigies picta – effigie pictā
plurale: effigies pictae − -- − -- − effigies pictas − 
effigies pictae − --
dies felix
singolare: dies felix – diei felicis – diei felici – diem 
felicem – dies felix – die felici
plurale: dies felices – dierum felicium – diebus 
felicibus – dies felices – dies felices – diebus felicibus
planities fertilis
singolare: planities fertilis – planitiei fertilis – 
planitiei fertili – planitiem fertilem – planities 
fertilis – planitie fertili
plurale: ---
magna spes
singolare: magna spes – magnae spei – magnae 
spei – magnam spem – magna spes – magna spe
plurale: magnae spes − -- − -- − magnas spes – 
magnae spes − -- −

2 
2. dies, -ei, m. – diei – die – dies
3. spes, -ei, f. – spei – spe – spes
4. facies, -ei, f. – faciei – facie – facies
5. res, -ei, f. – rei – re – res
6. species, -ei, f. – speciei – specie – species

3 
rerum adversarum – res adversae – genitivo – 
plurale – delle avversità
meridiei calido – meridies calidus – dativo – 
singolare – al caldo mezzogiorno
rebus adversis – res adversa – dativo – plurale – 
alle avversità
rerum scriptoris – rerum scriptor – genitivo – 
singolare – dello storico
diebus constitutis – dies constituta – ablativo – 
plurale – nei giorni stabiliti
rerum rusticarum – res rustica – genitivo – plurale 
– delle agricolture
faciei pulchrae – facies pulchra – dativo – singolare 
– alla faccia bella
acies strenuas – acies strenua – accusativo – 
plurale – le schiere valorose
rerum novarum – res nova – genitivo – plurale – 
delle novità
dives progenies – dives progenies – nominativo – 
singolare – la ricca stirpe
magna spe – magna spes – ablativo – singolare – 
con la grande speranza

4 
fertili planitiei • fertilem planitiem • fertilis 
planitiei • terribilis perniciei • terribilis pernicies 

• terribili perniciei • die certa • diem certam • 
dierum certarum • strenuae aciei • strenua acies 
• strenuas acies • pulchras facies • pulchrae faciei 
• pulchra facie • magnam fidem • magnae fidei • 
magnae fidei 

5 
2. Spes. La speranza spesso è fallace. • 3. die. Il sole 
di giorno splende, la luna di notte. • 4. progeniem. 
Gli uccelli costruiscono i nidi e alimentano la 
loro progenie. • 5. dies. In inverno i giorni sono 
brevi, le notti lunghe. • 6. res. Cosa rara è un vero 
amico. • 7. facie. Venere era una dea dal bel volto. 
• 8. Acies. La schiera del console combatteva nella 
pianura. 

6 
2. Rem familiarem. Il buon padre aumenta 
il patrimonio familiare. • 3. rei publicae. La 
salvezza dello stato è nella fedeltà dei cittadini. • 
4. Res adversae. Le avversità non agitano l’animo 
costante e saldo del filosofo. • 5. res novas. Il 
popolo spesso ama le novità. • 6. Rerum scriptores, 
res gestas. Molti storici latini narrarono con 
straordinaria eloquenza le imprese del popolo 
romano. • 7. Res frumentariae. Ormai i soldati 
non avevano viveri. • 8. rei publicae Romanae. 
Cincinnato sconfisse il nemico e diede la pace 
alla repubblica romana. 

7 
1. La sorte celebra le cose e le oscura. • 2. Le 
mollezze di Capua furono causa di rovina per 
l’esercito di Annibale. • 3. È bello fare del bene alla 
Stato. • 4. La lunghezza dei giorni e delle notti non 
è uguale in ogni momento dell’anno. • 5. La notte 
dona quiete e sonno a tutti, il giorno invece fuga 
le tenebre e riporta ogni cosa alla vita. • 6. Molti 
ingannano con un aspetto onesto. • 7. Nei giorni 
sereni dell’estate le fanciulle giocano a palla e 
intrecciano corone di rose e viole. • 8. Nei giardini 
delle ricche case romane c’è una grande serie di 
alberi e di fiori. • 9. Gli antichi scrivevano i giorni 
lieti con una pietra bianca, i giorni tristi con una 
pietra nera. •10. Nelle sventure conosciamo i veri 
amici. • 11. Candide agnelle correvano attraverso 
la pianura. • 12. I giorni dei giovani sono pieni di 
speranza. 

8 
1. Romani in acie magna cum virtute pugnaverunt. 
• 2. Nostrae copiae castra in planitie posuerunt. 
• 3. Res adversae sapientis animum fortem non 
diruunt. • 4. Rerum copia saepe vitiorum copiam 
generat. • 5. In divitum domibus multa pulchra 
erant, in pauperum domibus autem saepe non 
erant res frumentariae.

UNITÀ 18



9392 93

Soluzioni del volume

ALLA PROVA p. 264

1 
a voi • a sé, a loro • di noi (part.) • da sé • di noi • 
a te • di me • sé, si • di voi (part.) • di voi • a noi 
• con sé • io • con voi • di sé • me • da me • te • 
presso di voi • a me

2 
ego • nobiscum • mihi • mecum • se • te • vos • 
vestrum • tui • sui • nostrum • mei • secum • se 

3 
2. secum. Alessandro Magno, come tramandano, 
portava sempre con sé i libri di Omero. • 3. Mihi. 
Mi avete donato le poesie di Catullo, che leggo 
volentieri. • 4. suarum. Serse dall’Attica, su di 
un trono d’oro, vide la sconfitta delle sue navi. • 
5. tui, vestri. In ogni tempo saremo memori di 
te e di voi. • 6. nostrum. Molti di noi amano le 
commedie in teatro. • 7. secum. Fausto e Flavio 
verranno alla villa di campagna e porteranno con 
sé il cane Magno.

4 
1. Tu e tuo padre state bene, io e mia madre stiamo 
bene. • 2. Una grande parte di noi non ha evitato 
l’insidia dei nemici. • 3. La natura con la varietà 
di tutte le cose ci procura piacere. • 4. I cittadini 
si affidarono alla clemenza del comandante dei 
nemici. • 5. Con te ogni lavoro è piacevole. • 6. 
Avevo cercato la quiete nella villa di campagna, 
ma il canto degli uccelli e le grida dei contadini 
mi svegliavano all’alba. • 7. Avete un’eccessiva 
opinione di voi. • 8. Io ho sempre ubbidito ai miei 
maestri, tu non hai ubbidito. • 9. Il tuo amico, o 
Fausto, è stato con noi nella villa di campagna. • 
10. Enea, mentre fuggiva, portò con sé il figlio e 
il padre. • 11. L’animo, la migliore parte di noi, 
è eterno. • 12. Dopo la morte di Alessandro, i 
comandanti divisero tra di loro il suo regno. 

5 
1. Manete nobiscum, amici, et nos adiuvate in 
rebus adversis. • 2. Tu adiuva me, ego te adiuvabo. 
• 3. Quoque tu, Brute, fili mi! • 4. Ancillae suae 
dominae praeceptis parent. • 5. Multi scriptores 
bellorum Punicorum res gestas nobis tradiderunt. 
• 6. Hodie mihi, cras tibi. • 7. Multi nostrum hodie 
te expectaverunt, sed non venisti. • 8. Magister suos 
discipulos amat.

ALLA PROVA p. 265

1 
1. a facetiis, a lacrimis. Talora dalle facezie e dalle 
lacrime proviene il riso. • 3. Ex odio. Dall’odio 
spesso provengono le guerre. • 4. Ab ignorantia. 
Dall’ignoranza spesso trae origine la superbia. 
• 5. E progenie. I Romani erano discendenti 
dalla stirpe dei re albani. • 6. ex progenie regum. 
Alessandro di Macedonia era discendente da una 
stirpe di re. 

2 
1. Ex otio multa vitia proveniunt. • 2. Multa 
Latina verba origine trahunt de lingua Graeca. • 
3. De hordeo populi antiqui potum educebant. • 
4. Fabula heroes a deis originem trahebant. • 5. 
Sapientia a studio assiduo originem trahit. • 6. 
Etrusci, ut Herodotus narrat, originem trahebant 
ab Asia. 

3 
1. Spesso un grande incendio trae origine da una 
piccola scintilla. • 2. Secondo l’opinione di Platone, 
i re spesso sono discendenti da servi. • 3. Spesso 
dalla ricchezza traggono origine molti mali. • 4. Il 
poeta Virgilio era originario di un villaggio presso 
Mantova. • 5. Gli antichi dagli animali ricavavano 
la pelle per la pergamena. • 6. Dalla mollezza 
trae origine una grande rovina. • 7. Ovidio era 
originario di Sulmona, Orazio di Venosa.
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ALLA PROVA p. 270

1 
hic liber
singolare: hic liber • huius libri • huic libro • hunc 
librum • hoc libro
plurale: hi libri • horum librorum • his libris • hos 
libros • his libris
haec soror
singolare: haec soror • huius sororis • huic sorori • 
hanc sororem • hac sorore
plurale: hae sorores • harum sororum • his 
sororibus • has sorores • his sororibus
hoc responsum
singolare: hoc responsum • huius responsi • huic 
responso • hoc responsum • hoc responso
plurale: haec responsa • horum responsorum • his 
responsis • haec responsa • his responsis
istud alimentum
singolare: istud alimentum • istius alimenti • isti 
alimento • istud alimentum • isto alimento
plurale: ista alimenta • istorum alimentorum • 
istis alimentis • ista alimenta • istis alimentis
ille poeta
singolare: ille poëta • illius poëtae • illi poëtae • 
illum poëtam • illo poëta
plurale: illi poëtae • illorum poëtarum • illis poëtis 
• illos pëetas • illis pëetis
illa uxor
singolare: illa uxor • illius uxoris • illi uxori • 
illam uxorem • illa uxore
plurale: illae uxores • illarum uxorum • illis 
uxoribus • illas uxores • illis uxoribus
illud aratrum
singolare: illud aratrum • illius aratri • illi aratro • 
illud aratrum • illo aratro
plurale: illa aratra • illorum aratrorum • illis 
aratris • illa aratra • illis aratris

2 
questo figlio (sogg.) • questa fanciulla (sogg.), o 
questa fanciulla • di questa padrona • a questo 
uomo • di quella donna • questi alimenti (sogg.) • 
di queste rose • a quei fanciulli • di queste guerre • 
queste viole (compl. ogg.) • di queste viole • questi 
alimenti (compl. ogg.) • con codesti consigli • 
di codesto monte • di codesti monti • quei gigli 
(sogg., compl. ogg.), o quei gigli • di queste case • 
questo corpo (sogg., compl. ogg.), o questo corpo 
• di quei corpi • con quei corpi

3 
illos morbos • haec maria • ista corpora • illius 
puellae • illi puellae • cum hac filia • haec studia 
• huic corpori • hoc vulnere • illi homini • cum 
hoc homine • illorum bellorum • isti milites • istis 
equitibus • illorum corporum

4 
2. huius. Il ricordo di quest’uomo fu sempre 
gradito. • 3. hunc. Ci hai donato questo libro di 
ricette culinarie di Columella. • 4. illorum. Gli 
esempi di quegli uomini sono utili ai giovani. • 
5. illae. Quegli alberi con le loro fronde offrono 
ombra a questa casetta. • 6. haec. Il terremoto in 
Sicilia ha devastato questi magnifici monumenti. 
• 7. Ista. Codeste cose sono buone. • 8. hoc, illud. 
I Romani consacrarono a Marte questo tempio, 
quello a Venere. • 9. Hoc. Questo è vero, ma 
quell’uomo falso ha negato ogni cosa. • 10. Illo. 
Quel giorno avevamo cenato in questo portico, 
oggi ceneremo nel triclinio.

5 
1. L’origine di questa città dell’Etruria è antica. 
• 2. Cesare e Catone furono uomini illustri; di 
questo lodiamo il coraggio e il rigore, di quello 
la grandezza dello spirito. • 3. L’agricoltura e il 
commercio sono utili: quella alimenta gli abitanti, 
questa dà ricchezza. • 4. Le donne degli Spartani 
prima della battaglia davano lo scudo ai figli e 
agli uomini con queste parole: “O con questo, o 
sopra questo”. • 5. In quelle regioni il clima è mite, 
infatti verdeggiano fiori e alberi. • 6. È vero quel 
famoso proverbio: nel campo l’occhio del padrone 
è fertile. • 7. I nostri soldati non conoscevano 
questo genere di battaglia. • 8. Non sempre la 
fortuna è benevola con tutti: ora aiuta questi, 
ora quelli. • 9. Marte presso i Romani era il dio 
della guerra; a questo i vincitori dopo la battaglia 
consacravano le spoglie. • 10. Non approverò mai 
i consigli di codesto (uomo). • 11. In quei tempi 
i Romani indissero la guerra ai Cartaginesi. • 12. 
Tutti questi mari sono noti ai marinai dell’Italia. 
• 13. Diana, ti dedico queste corna di cervo 
ramificate. • 14. Evitate l’alleanza con codesto 
uomo: i costumi di quell’ uomo sono malvagi. 

6 
1. Hic liber mihi placet. • 2. Hoc bellum longum 
et difficile fuit. • 3. Illius fluminis fons in hac valle 
inter Alpes est. • 4. Puellae haec altaria floribus 
collectis in hoc horto ornabunt. • 5. Horum 
agrorum et illius domus dominus meus frater est. 
• 6. Flavius suum canem Magnum amat et illum 
domi secum tenet.

ALLA PROVA p. 276

1 
ea urbs
singolare: ea urbs • eius urbis • ei urbi • eam 
urbem • ea urbe
plurale: eae urbes • earum urbium • iis urbibus • 
eas urbes • iis urbibus
idem vir
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singolare: idem vir • eiusdem viri • eidem viro • 
eundem virum • eodem viro
plurale: iidem viri • eorundem virorum • iisdem 
viris • eosdem viros • iisdem viris
dux ipse
singolare: dux ipse • ducis ipsius • duci ipsi • 
ducem ipsum • duce ipso 
plurale: duces ipsi • ducum ipsorum • ducibus ipsis 
• duces ipsos • ducibus ipsis
eadam prex
singolare: eadem prex • eiusdem precis • eidem 
preci • eandem precem • eadem prece
plurale: eaedem preces • earundem precum • 
iisdem precibus • easdem preces • iisdem precibus
regina ipsa
singolare: regina ipsa • reginae ipsius • reginae ipsi 
• reginam ipsam • regina ipsa 
plurale: reginae ipsae • reginarum ipsarum • 
reginis ipsis • reginas ipsas • reginis ipsis
id corpus
singolare: id corpus • eius corporis • ei corpori • id 
corpus • eo corpore
plurale: ea corpora • eorum corporum • iis 
corporibus • ea corpora • iis corporibus

2 
al medesimo soldato • con quel fiume • agli 
stessi comandanti, con gli stessi comandanti • il 
medesimo fiore (compl. ogg.) • con quella rosa • 
il medesimo fiume (compl. ogg.) • quegli alberi 
(compl. ogg.) • gli stessi animali (sogg., compl. 
ogg.), o stessi animali • degli stessi comandanti 
• di quelle ancelle • quei maestri (compl. ogg.) 
• delle stesse matrone • agli stessi corpi, con 
gli stessi corpi • allo stesso comandante • delle 
medesime viole • alla stessa rosa • gli stessi fiori 
(compl. ogg.) • a quegli alberi, con quegli alberi • 
dello stesso soldato 

3 
eius canis • eiusdem militis • ei preci • cum ipso 
equite • iisdem animalibus • eas fabulas • eidem 
puellae • ipsum ducem • eodem animali • is eques 
• eorum equitum • eiusdem animalis • id mare • 
earundem copiarum

4 
ei • ipsa • idem • iisdem • eiusdem • ea • iisdem 
puellis • eos • ipse, illam • cum ipsis

5 
2. ipse. Lo stesso console combatte contro i suoi 
soldati. • 3. illis. Gli antichi Romani veneravano 
Giano e Cerere e ad essi dedicarono molti 
templi. • 4. eos. La lupa alimentò Romolo e 
Remo e li nutrì con il suo latte. • 5. id. Le api 
suggono il nettare dai fiori e lo depongono 
negli alveari. • 6. ipsa. La vecchiaia stessa (è) 

una malattia. • 7. ipse. Per gli uomini operosi 
il lavoro stesso è un piacere. • 8. eadem. Tu e io 
amiamo le stesse cose.

6 
1. In quel combattimento lo stesso comandante 
perse la vita. • 2. La regina è una donna giusta: 
tutti i cittadini la amano. • 3. La stessa madre 
rimprovera i suoi figli. • 4. Per lo stesso misfatto, la 
stessa pena. • 5. In quel bosco i viandanti erravano 
cercando un viaggio sicuro. • 6. Catilina fu atroce: 
egli, com’era fama, uccise la moglie e lo stesso 
figlio. • 7. I figli dei medesimi genitori spesso 
sono diversi tra di loro. • 8. Tutti amano questo 
fanciullo per il suo ingegno. • 9. In quel giorno 
avevamo cenato in questo portico, oggi ceneremo 
nel triclinio. • 10. Lo stesso avaro è spesso causa 
della sua miseria. • 11. La battaglia presso il lago 
Trasimeno è stata degna di memoria a causa 
della morte dello stesso console. • 12. I Romani 
combatterono contro i Cartaginesi e li vinsero. • 
13. Un cane fedele è amico dell’uomo e difende i 
suoi beni; per questo motivo quell’animale è caro 
a noi tutti. • 14. Flavio ama il cane Magno e lo 
tiene in case con sé.

7 
Cognosce te ipsum. • 2. Homines similes eadem 
amant. • 3. Apud illam urbem magna planities erat: 
in illa ipse Caesar cum suis legionibus pugnavit. • 
4. Iuvenis et senex ipsa non amant. • 5. Caesar ipsa 
facie militum reverentiam obtinebat. • 6. Suis ipsis 
manibus pugiunculo Antonius Caesarem necavit.

ALLA PROVA p. 280

1 
con i quali • le quali • del quale, della quale • con i 
quali, con le quali • con la quale • le quali • dove • 
dei quali • le quali (compl. ogg.) • il quale (compl. 
ogg.) • delle quali • che (sogg., compl. ogg.) • alla 
quale • la quale (compl. ogg.) • al quale • i quali 
(compl. ogg.) • alle quali

2 
quibus • quibus • unde • quae • qui • quod • qua • 
quibus • qui • quorum • quos • quibus • quod • quas

3 
2. qui. Libero è l’uomo che non è schiavo delle 
passioni. • 3. de quibus. I libri, sui quali discutemmo, 
trattano della guerra gallica. • 4. quorum. Gli edili 
preparavano i giochi circensi, dei quali i Romani 
erano desiderosi. • 5. qui. Stimo degno di ogni 
lode colui che vive onestamente. • 6. quae. I mari 
che bagnano l’Italia sono molti. • 7. quae. Terenzia 
gioca con la bambola che è bella. • 8. quem. Flavio 
dà l’orzo al cavallo che gli ha donato suo padre.
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4 
1. Il servo, a cui Claudio diede quella lettera, è 
fedele. • 2. Le vie che i Romani costruirono furono 
il fondamento per i viaggi dei soldati romani. • 3. 
La Sicilia e la Sardegna sono due isole, che questa 
estate ho visitato con grande gioia. • 4. I giudici 
condannarono i ladri che avevano stretto in 
catene. • 5. È beato l’uomo che non ha né odio, né 
invidia nell’animo. • 6. Dio creò la Terra, che è la 
nostra dimora, il cielo che è pieno di stelle, i mari 
che circondano la Terra, gli animali, i raccolti, 
i frutti, che ci offrono il cibo. • 7. Ho grande 
speranza in Marco, al quale ti affido. • 8. Abito in 
quella villa, il cui tetto il vento ha distrutto. • 9. 
Felici sono le città, le cui leggi hanno fondamento 
nella giustizia. • 10. Tutti aspettano volentieri le 
rondini, di cui la primavera annuncia il gradito 

ritorno. • 11. Tutti lodano ciò che è bello. • 12. 
Amiamo coloro che ci amano. • 13. In Grecia 
c’è il monte Parnaso nelle cui vette c’era la sede 
delle Muse. • 14. Chi non mantiene ciò che ha 
promesso, perde la fiducia degli uomini.

5 
1. Eum qui verum dicit laudamus. • 2. Clara 
monumenta Romam ornabant, inter quae celeber 
fuit Circus Maximus. • 3. Romulus ad spectaculum 
ludorum invitavit Sabinos quibus puellas rapuit. 
• 4. Magna fuit Ciceronis gloria cui populus 
Romanus rei publicae salutem commisit. • 5. Qui 
tacet sapiens est. • 6. Agri quos meus frater in 
Campania habet fecundi sunt. • 7. Magister pensa 
difficilia dedit iis discipulis qui diligentes sunt. 
• 8. Avia Hortensia in horto colligit rosas quas 
Caeciliae dat.
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